
 

© John Crane – July 2024 

TRANSLATED LANGUAGE: THAI 

JOHN CRANE SALES TERMS AND CONDITIONS 
(Global) 

1. Definitions  1. ค ำนิยำม 
1.1   The following terms have the meaning set out below: 1.1  ค  ำศพัทด์งัต่อไปน้ีมีควำมหมำยตำมท่ีระบุไวด้ำ้นล่ำง 
"Affiliate” means in relation to a party, an entity which is Controlled by, Controls or 
under common Control with that party, where "Control" means having the direct or 
indirect power to direct or cause the direction of the management and policies of a 
company or other business entity, whether through ownership of fifty percent (50%) or 
more of the voting interest, or otherwise and with "Controlling" and "Controlled" being 
construed accordingly; 

“ บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ”  ห ม ำ ย ถึ ง  ก ร ณี คู่ สั ญ ญ ำ  อ ง ค์ ก ร ท่ี ถู ก ค ว บ คุ ม โ ด ย  ห รื อ  ค ว บ คุ ม  ห รื อ 
อยู่ ภ ำย ใต้ก ำรควบคุ ม ขององค์ก รห รือบุ คคล เ ดี ย วกัน กับคู่ สัญญำ ฝ่ ำยนั้ น  โดย ท่ีค ำ ว่ ำ  “ควบคุม ”  หมำยควำมว่ ำ 
มีอ ำนำจโดยตรงหรือโดยออ้มในกำรสั่งกำรหรือก่อให้เกิดแนวทำงในกำรบริหำรจดักำรและนโยบำยของบริษทัหรือองคก์รธุรกิจอ่ืน ๆ 
ไม่ว่ำจะเป็นกำรควบคุมผ่ำนควำมเป็นเจ้ำของโดยมีสิทธิออกเสียงร้อยละห้ำสิบ (50%) ขึ้ นไป หรือโดยวิธี อ่ืนๆ และค ำว่ำ 
“ก ำลงัควบคุม” และ “ถูกควำบคุม” ก็ใหมี้ควำมหมำยในแนวทำงเดียวกนัดว้ย 

"Buyer" means the customer that purchases Goods and/or Services pursuant to an 
Order; 

“ผู้ซ้ือ” หมำยถึง ลูกคำ้ท่ีซ้ือสินคำ้ และ/หรือ บริกำร ตำมค ำสั่งซ้ือ 

"Buyer Delay" means any delay by Buyer in performing any contractual obligations or 
any other circumstance for which Buyer is responsible, including, delays in attending 
testing (if required), taking delivery or arranging shipment or being available for receipt 
of Services; 

“ ผู้ ซ้ื อ ล่ ำ ช้ ำ ”  ห ม ำ ย ถึ ง  ค ว ำ ม ล่ ำ ช้ ำ ใ ด  ๆ  ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ใ น ก ำ ร ป ฏิ บั ติ ต ำ ม ห น้ ำ ท่ี ท่ี ก ำ ห น ด ใ น สั ญ ญ ำ 
หรือสถำนกำรณ์อ่ืนใดท่ีผูซ้ื้อตอ้งรับผิดชอบ รวมถึงควำมล่ำช้ำในกำรเขำ้ร่วมกำรทดสอบ (หำกถูกก ำหนดไว้) หรือกำรรับมอบ 
หรือกำรจดัเตรียมกำรส่งของ หรือควำมพร้อมส ำหรับกำรรับบริกำร 

"Confidential Information" has the meaning given to such term in 
Section 23(Confidential Information);  

“ข้อมูลท่ีเป็นควำมลบั” ใหมี้ควำมหมำยตำมท่ีก ำหนดไวใ้นขอ้ท่ี 23 (ข้อมูลท่ีเป็นควำมลบั) 

"Contract" means a contract formed between Seller and Buyer in accordance with the 
terms of Section 3 (Contract Formation); 

“สัญญำ” หมำยถึง สัญญำท่ีท ำขึ้นระหวำ่งผูข้ำยและผูซ้ื้อ ตำมขอ้ก ำหนดท่ีไดร้ะบุไวใ้นขอ้ท่ี 3 (กำรจัดท ำสัญญำ) 

"Deliverables" means, collectively, Goods and Services; “ส่ิงท่ีต้องส่งมอบ” หมำยถึง สินคำ้ และบริกำรรวมกนั 
"Goods" means all components, spare parts, products, or materials of any kind, 
supplied by Seller under an Order; 

“สินค้ำ” หมำยถึง ส่วนประกอบ อะไหล่ ผลิตภณัฑ ์หรือวสัดุใดๆก็ตำม ท่ีผูข้ำยเป็นผูจ้ดัหำใหต้ำมค ำสั่งซ้ือทั้งหมด 

"Intellectual Property Rights" means any intellectual property and/or proprietary 
rights, whether registered or unregistered, legal or beneficial, including trademarks 
and service marks, patents (including applications and rights to apply for patents), 
trade secrets, know-how, trade names, database rights, moral rights, designs, 
copyrights, mask works, publicity rights, Confidential Information, and rights in 
confidentiality or confidence, whether developed, generated, or acquired by Seller 
before or after the effective date of an Order, or in the course of performance of an 
Order; 

“สิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำ" หมำยถึง ทรัพยสิ์นทำงปัญญำและ/หรือกรรมสิทธ์ิใด ๆ ไม่ว่ำจะจดทะเบียนหรือไม่ไดจ้ดทะเบียน 
สิ ท ธิ ต ำ ม ก ฎ ห ม ำ ย ห รื อ สิ ท ธิ เ ก็ บ กิ น  ร ว ม ถึ ง เ ค ร่ื อ ง ห ม ำ ย ก ำ ร ค้ ำ แ ล ะ เ ค ร่ื อ ง ห ม ำ ย บ ริ ก ำ ร  สิ ท ธิ บั ต ร 
(รวมถึงค ำขอและสิทธ์ิในกำรขอรับสิทธิบตัร) ควำมลบัทำงกำรคำ้ ควำมรู้ ช่ือทำงกำรคำ้ สิทธิในฐำนขอ้มูล ธรรมสิทธิ กำรออกแบบ 
ลิข สิท ธ์ิ  ชุดหน้ำก ำกห รือแผนผัง  (Mask  Work )  สิท ธ์ิ ในกำร เผยแพ ร่  (Pub l i c i t y  R igh t )  ข้อมู ล ท่ี เ ป็นควำมลับ 
แ ล ะ สิ ท ธิ ใ น ก ำ ร รั ก ษ ำ ค ว ำ ม ลั บ ห รื อ ค ว ำ ม เ ช่ื อ มั่ น  ไ ม่ ว่ ำ จ ะ ถู ก พั ฒ น ำ  ถู ก ส ร้ ำ ง ขึ้ น  ห รื อ ไ ด้ ม ำ 
โดยผูข้ำยก่อนหรือหลงัวนัท่ีค ำสั่งซ้ือมีผลบงัคบั หรือในระหวำ่งกำรด ำเนินกำรตำมค ำสั่งซ้ือ 

“Order” means a written work order or purchase order for Deliverables submitted by 
the Buyer to the Seller (including through electronic generation) and accepted by the 
Seller (irrespective of whether the Seller has provided to the Buyer a Quotation or 
Order acknowledgement); 

"ค ำ ส่ัง ซ้ือ" หมำยถึง ใบสั่ งงำนหรือใบสั่ ง ซ้ือท่ี เ ป็นลำยลักษณ์อักษรส ำหรับส่ิง ท่ีต้องส่งมอบซ่ึงผู ้ซ้ื อส่งให้แก่ผู ้ข ำย 
( ร ว ม ถึ ง ก ำ ร ส่ ง ค ำ สั่ ง ซ้ื อ ท ำ ง อิ เ ล็ ก ท ร อ นิ ก ส์ )  แ ล ะ ผู ้ ข ำ ย ย อ ม รั บ 
(ไม่วำ่ผูข้ำยจะไดใ้หใ้บเสนอรำคำหรือเอกสำรรับทรำบค ำสั่งซ้ือแก่ผูซ้ื้อหรือไม่ก็ตำม) 

"Quotation" means the written quotation, proposal or tender submitted by the Seller to 
the Buyer in connection with the supply of Deliverables; 

"ใบเสนอรำคำ" หมำยถึง ใบเสนอรำคำ ขอ้เสนอ หรือกำรประกวดรำคำท่ีเป็นลำยลกัษณ์อกัษรเก่ียวกบักำรจดัหำส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 
ซ่ึงผูข้ำยส่งใหแ้ก่ผูซ้ื้อ 

"Seller" means the John Crane entity supplying Deliverables to the Buyer; "ผู้ขำย" หมำยถึง นิติบุคคล จอห์น เครน ท่ีจดัหำส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบใหก้บัผูซ้ื้อ 

"Services" means all maintenance, repair, monitoring, advisory or other services, 
provided under the Order; and 

"บริกำร" หมำยถึง กำรบ ำรุงรักษำ กำรซ่อมแซม กำรตรวจสอบ กำรให้ค  ำปรึกษำ หรือบริกำรอ่ืน ๆ ท่ีก ำหนดไวใ้นค ำสั่งซ้ือทั้งหมด 
และ 

"Terms" these standard Sales Terms and Conditions. "ข้อก ำหนด" หมำยถึง ขอ้ก ำหนดและเง่ือนไขกำรขำยมำตรฐำนฉบบัน้ี 

  
1.2. A reference to a statute or statutory provision is a reference to it as amended or 
re-enacted; a reference to a statute or statutory provision includes all subordinate 
legislation made under that statute or statutory provision. 

1 . 2  กำรอ้ำ ง อิ ง ถึ งกฎ เกณฑ์ห รื อบทบัญญั ติ ท ำ งกฎหมำย  คื อก ำ รอ้ำ ง อิ ง ถึ ง ต ำม ท่ี แก้ไ ขห รือตำม ท่ี ต ร ำขึ้ น ใ หม่  
กำรอำ้งอิงถึงกฎเกณฑห์รือบทบญัญติัทำงกฎหมำยรวมถึงกฎหมำยล ำดบัรองทั้งหมดท่ีตรำขึ้นภำยใตก้ฎเกณฑห์รือบทบญัญติัทำงกฎห
มำยนั้นดว้ย 

1.3. Any words following the words “include”, “in particular” or any similar expressions 
will be construed without limitation and accordingly will not limit the meaning of the 
words preceding them. 

1.3 ค ำศัพท์ใด ๆ ก็ตำมท่ีตำมหลงัค ำว่ำ "รวมถึง" "โดยเฉพำะ" หรือส ำนวนอ่ืนท่ีคล้ำยกัน ให้ตีควำมว่ำไม่เป็นกำรจ ำกัด ดังนั้น 
จะไม่เป็นกำรจ ำกดัควำมหมำยของค ำศพัทก่์อนหนำ้นั้น 

1.4. the English language version of these Terms is the binding version as between 
you and us. Any translation has been prepared for convenience only. In the event of 
any conflict, ambiguity or inconsistency between the English language version of these 
Terms and any translated version, the English language version shall prevail. 

1.4 ขอ้ก ำหนดฉบบัภำษำองักฤษเป็นฉบบัท่ีมีผลผูกพนัระหว่ำงคุณกบัเรำ ค ำแปลใด ๆท่ีไดจ้ดัท ำขึ้นเป็นเพียงเพื่อควำมสะดวกเท่ำนั้น 
ในกรณีท่ีมีข้อขัดแยง้กัน ควำมคลุมเครือ หรือมีควำมไม่สอดคล้องกันระหว่ำงข้อก ำหนดฉบับภำษำอังกฤษกับฉบับแปลใด ๆ 
ใหย้ดึตำมขอ้ควำมในฉบบัภำษำองักฤษเป็นหลกั 

  
2. Expiry of Quotations: 2. วันหมดอำยุของใบเสนอรำคำ 
Any Quotations given by the Seller will expire thirty (30) days from and including the 
date of issue, unless extended in writing by Seller, and will constitute an invitation to 
treat and not an offer.   

ใบเสนอรำคำใด ๆ ท่ีผู ้ขำยได้ให้ไว้จะหมดอำยุภำยในสำมสิบ (30) ว ัน นับจำกวันท่ีออกให้โดยนับรวมวันท่ีออกด้วย 
เวน้แต่ผูข้ำยจะขยำยเวลำใหเ้ป็นลำยลกัษณ์อกัษร และจะถือวำ่เป็นค ำเช้ือเชิญใหป้ฏิบติั ไม่ใช่ขอ้เสนอ 

  
3. Contract Formation / Modifications:   3. กำรท ำสัญญำ / กำรแก้ไขสัญญำ 
Seller is not obliged to accept Orders placed by Buyer.  An Order shall be deemed 
accepted by Seller, and a Contract formed between Seller and Buyer subject to these 
Terms, on the earlier of: 

ผูข้ำยไม่จ ำเป็นตอ้งยอมรับค ำสั่งซ้ือท่ีผูซ้ื้อส่งให้ จะถือว่ำผูข้ำยยอมรับค ำสั่งซ้ือและจะถือว่ำมีกำรท ำสัญญำระหว่ำงผูข้ำยและผูซ้ื้อ 
ก็ต่อเม่ือเป็นไปตำมขอ้ก ำหนดขอ้หน่ึงขอ้ใดต่อไปน้ี 

3.1. Seller issuing and delivering to Buyer written acknowledgement of the Order; OR  3.1 ผูข้ำยออกเอกสำรรับทรำบค ำสั่งซ้ือเป็นลำยลกัษณ์อกัษรและส่งมอบใหก้บัผูซ้ื้อ หรือ 
3.2. Seller commencing the manufacture or assembly of Goods; OR 3.2 ผูข้ำยเร่ิมผลิตหรือประกอบสินคำ้ หรือ 
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3.3. Seller delivering Goods to Buyer; OR 3.3 ผูข้ำยส่งมอบสินคำ้ใหก้บัผูซ้ื้อ หรือ 
3.4. Seller commencing the provision of the Services; OR 3.4 ผูข้ำยเร่ิมใหบ้ริกำร หรือ 
3.5. Seller’s acceptance of Buyer's payment or part payment for Deliverables. 3.5 ผูข้ำยยอมรับกำรช ำระเงินของผูซ้ื้อหรือกำรช ำระเงินบำงส่วนส ำหรับส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 

  
4. Buyer’s Acceptance of these Terms. 4. กำรยอมรับข้อก ำหนดเหล่ำนีข้องผู้ซ้ือ 
EACH ORDER IS SUBJECT TO THESE TERMS.  BUYER’S ISSUANCE OF AN 
ORDER, ACCEPTANCE OF THE DELIVERY OF GOODS AND/OR RECEIPT OF 
SERVICES SHALL CONSTITUTE ACCEPTANCE OF THESE TERMS.  THESE 
TERMS ARE THE ONLY TERMS AND CONDITIONS ON WHICH SELLER WILL 
PROVIDE DELIVERABLES, AND ANY ADDITIONAL OR DIFFERENT TERMS OR 
CONDITIONS PROPOSED OR IMPLIED BY BUYER (INCLUDING ANY BUYER 
TERMS AND CONDITIONS ON REQUESTS FOR QUOTATION, DELIVERY 
ACCEPTANCE NOTES, PURCHASE ORDERS, REMITTANCES OR WEBSITES) 
ARE EXPRESSLY AND HEREBY REJECTED BY SELLER AND SHALL NOT BE 
BINDING ON SELLER UNLESS EXPRESSLY ACCEPTED IN WRITING BY 
SELLER’S AUTHORIZED REPRESENTATIVE.  BUYER HEREBY WAIVES ANY 
RIGHTS TO ASSERT ITS RIGHTS OR REMEDIES UNDER ANY BUYER TERMS 
AND CONDITIONS IN RELATION TO ANY ORDER.  NO “CLICKWRAP”, “CLICK 
THROUGH”, “BROWSE-WRAP” OR OTHER TERMS WHICH SELLER MAY BE 
REQUIRED TO “ACCEPT” TO ACCESS BUYER WEBSITE OR ONLINE PORTALS 
FOR VENDOR ACCOUNT CREATION, ORDER PROCESSING, INVOICE 
SUBMISSION ETC. SHALL HAVE ANY FORCE OR EFFECT. THE CONTRACT IS 
NOT A SALE BY SAMPLE. 

ค ำสั่ ง ซ้ื อแ ต่ละรำยก ำรอยู่ ภ ำ ย ใต้ข้อก ำหนดฉบับ น้ี   ก ำ รออกค ำสั่ ง ซ้ื อของผู ้ ซ้ื อ  ก ำ รยอม รับกำร ส่ งมอบ สินค้ ำ 
แ ล ะ / ห รื อ ก ำ ร รั บ บ ริ ก ำ ร จ ะ ถื อ เ ป็ น ก ำ ร ย อ ม รั บ ข้ อ ก ำ ห น ด ฉ บั บ น้ี  
ข้ อ ก ำ ห น ด ฉ บั บ น้ี เ ป็ น ข้ อ ก ำ ห น ด แ ล ะ เ ง่ื อ น ไ ข เ ดี ย ว ท่ี ผู ้ ข ำ ย จ ะ ส่ ง ม อ บ ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง 
และผูข้ำยปฏิเสธขอ้ก ำหนดหรือเง่ือนไขเพิ่มเติมหรือท่ีแตกต่ำงใด ๆ ท่ีผูซ้ื้อเสนอหรือท่ีตีควำม (รวมถึงขอ้ก ำหนดและเง่ือนไขใด ๆ 
ของผูซ้ื้อในเอกสำรขอใบเสนอรำคำ เอกสำรกำรรับมอบสินคำ้ เอกสำรค ำสั่งซ้ือ กำรโอนเงิน หรือเว็บไซต์) อย่ำงชัดแจ้ง ณ ท่ีน้ี 
แ ล ะ ข้ อ ก ำ ห น ด ห รื อ เ ง่ื อ น ไ ข ดั ง ก ล่ ำ ว จ ะ ไ ม่ มี ผ ล ผู ก พั น กั บ ผู ้ ข ำ ย 
เว้นแต่จะได้รับกำรยอมรับอย่ำงชัดแจ้งเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกตัวแทนท่ีได้รับอนุญำตของผู ้ขำย ผู ้ซ้ือขอสละสิทธ์ิใด ๆ 
ก็ตำมในกำรอำ้งสิทธ์ิหรือกำรชดเชยเยียวยำภำยใตข้อ้ก ำหนดและเง่ือนไขใด ๆ ก็ตำมของผูซ้ื้อท่ีเก่ียวขอ้งกบัค ำสั่งซ้ือใด ๆ ก็ตำม 
กำรแสดงเจตนำโดยกำรกดปุ่ ม ("CLICKWRAP" "CLICK THROUGH") หรือกำรแสดงเจตนำโดยกำรเขำ้ใช้เวบ็ไซต์ ("BROWSE-
WRAP") หรือขอ้ก ำหนดอ่ืน ๆ ท่ีผูข้ำยอำจตอ้ง "ยอมรับ" เพื่อเขำ้ถึงเวบ็ไซต์ของผูซ้ื้อ หรือพอร์ทลัออนไลน์เพื่อสร้ำงบญัชีของผูข้ำย 
เ พื่ อ ด ำ เ นิ น ก ำ ร เ ก่ี ย ว กับ ค ำ สั่ ง ซ้ื อ  เ พื่ อ ก ำ ร ส่ ง ใ บ แ จ้ ง ห น้ี  ฯ ล ฯ  จ ะ ไ ม่ มี ผ ลบั ง คับห รื อ ผลก ร ะทบ ใ ด  ๆ  ทั้ ง ส้ิ น 
และสัญญำไม่ใช่กำรขำยตำมตวัอยำ่ง 

  
5. Buyer Request to Modify. 5. กรณีผู้ซ้ือขอแก้ไข 
Without limitation to Section 12 (Right of Substitution), no change or modification to 
a Contract requested by Buyer (including changes to the design, scope, quantity, or 
the scope or performance of Services) shall be valid unless accepted by authorised 
representatives of each of Seller and Buyer. 

กำรเปล่ียนแปลงหรือแก้ไขสัญญำซ่ึงผู ้ซ้ื อ ร้องขอ (รวมถึงกำรเปล่ียนแปลงเ ก่ียวกับกำรออกแบบ ขอบเขต ปริมำณ 
ห รื อ ข อ บ เ ข ต ห รื อ ป ร ะ สิ ท ธิ ภ ำ พ ข อ ง ก ำ ร บ ริ ก ำ ร )  ไ ม่ มี ผ ล ใ ช้ บั ง คั บ 
เวน้แต่จะได้รับกำรยอมรับจำกตวัแทนท่ีได้รับอนุญำตของผูข้ำยและผูซ้ื้อแต่ละรำยแลว้ ทั้งน้ีโดยไม่อยู่ภำยใตข้อ้จ ำกดัในขอ้ท่ี 12 
(สิทธิในกำรสับเปลีย่น) 

  
6. Price. 6. รำคำ 
Prices for Deliverables are those stated in the Order or as otherwise agreed in writing 
between Seller and Buyer. Prices are exclusive of all taxes and Buyer shall reimburse 
Seller for any excise, sales, value-added, use or other taxes incident to this 
transaction for which Seller may be liable or which Seller is required by law to collect.  
Seller may, by giving notice to the Buyer at any time prior to delivery of the relevant 
Deliverable, increase prices: 

รำคำส ำหรับส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบคือรำคำตำมท่ีระบุไวใ้นค ำสั่งซ้ือ หรือตำมท่ีไดต้กลงกนัเป็นลำยลกัษณ์อกัษรระหว่ำงผูข้ำยและผูซ้ื้อ 
รำคำดังกล่ำวยงัไม่รวมภำษีทั้ งหมดและผูซ้ื้อจะต้องคืนเงินให้กับผูข้ำยส ำหรับค่ำภำษีสรรพสำมิต ภำษีกำรขำย ภำษีมูลค่ำเพิ่ม 
ภำษีกำรใช้ หรือภำษีอ่ืน ๆ ท่ีเกิดขึ้นเน่ืองจำกกำรท ำธุรกรรมน้ี ท่ีผูข้ำยอำจตอ้งรับผิดชอบหรือท่ีผูข้ำยตอ้งเรียกเก็บตำมกฎหมำย  
ผู ้ขำยอำจเพิ่มรำคำได้โดยกำรแจ้งให้ผู ้ซ้ือทรำบเม่ือใดก็ได้ก่อนส่งมอบส่ิงท่ีต้องส่งมอบเก่ียวกับกำรเพิ่มรำคำดังกล่ำว 
ในกรณีดงัต่อไปน้ี 

6.1. to correct quantities or prices, at any time, due to typographical, clerical, or 
mathematical errors; 

6 . 1  เ พื่ อ แ ก้ ไ ข ป ริ ม ำณห รื อ ร ำ ค ำ  ไ ม่ ว่ ำ เ ว ล ำ ใ ด ก็ ต ำ ม  อัน เ น่ื อ ง ม ำ จ ำ ก ค ว ำ ม ผิ ด พ ล ำ ด ใ นก ำ รพิ ม พ์ เ อ ก ส ำ ร 
หรือจำกกำรค ำนวณทำงคณิตศำสตร์ 

6.2. following expiry of a Quotation;  6.2 หลงัจำกใบเสนอรำคำหมดอำย ุ
6.3. other than where an Order fixes prices for a specified period, on an annual basis 

in line with the percentage increase over the previous twelve (12) month period of 
an appropriate indexation rate;  

6 . 3  กำรป รับรำคำ รำย ปีตำม เปอ ร์ เ ซ็นต์ก ำร เพิ่ มขึ้ นของอัตรำดัช นี ท่ี เหมำะสม  ใน ช่วง เวลำ สิบสอง  ( 12 )  เ ดื อน  
ท่ีผำ่นมำยกเวน้กรณีท่ีค ำสัง่ซ้ือก ำหนดรำคำไวโ้ดยเฉพำะส ำหรับช่วงเวลำหน่ึง ๆ 

6.4. to reflect any increase in costs due to the Buyer requesting any change to a 
Contract as agreed in writing by Seller; and/or  

6.4 เพื่อสะทอ้นตน้ทุนท่ีเพิ่มขึ้น เน่ืองจำกผูซ้ื้อร้องขอให้มีกำรเปล่ียนแปลงใด ๆ ในสัญญำท่ีผูข้ำยตกลงไวแ้ลว้เป็นลำยลกัษณ์อกัษร 
และ/หรือ 

6.5. to reflect any increase to Seller of any raw material, component part, cost of labor 
or third party services used to manufacture or supply the Deliverables OR any 
other increase beyond Seller's reasonable control, including as a result of 
exchange fluctuations, increases in taxes and duties and/or other governmental 
charges payable by Seller or due to any changes in any applicable laws or 
regulations.   

6 . 5  เ พื่ อ ส ะ ท้ อ น ต้ น ทุ น ท่ี เ พิ่ ม ขึ้ น ข อ ง ผู ้ ข ำ ย  จ ำ ก วั ต ถุ ดิ บ  ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ  ต้ น ทุ น แ ร ง ง ำ น 
ห รื อ ก ำ ร บ ริ ก ำ ร ข อ ง บุ ค ค ล ภ ำ ย น อ ก ท่ี ใ ช้ ใ น ก ำ ร ผ ลิ ต ห รื อ จั ด ห ำ ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง ม อ บ 
ห รื อ ก ำ ร เ พิ่ ม ขึ้ น ข อ ง ต้ น ทุ น อ่ื น ใ ด ท่ี อ ยู่ น อ ก เ ห นื อ ก ำ ร ค ว บ คุ ม อั น ส ม ค ว ร ข อ ง ผู ้ ข ำ ย 
ซ่ึงรวมถึงกรณีอันเป็นผลมำจำกควำมผันผวนของอัตรำแลกเปล่ียน กำรเพิ่มขึ้ นของภำษีอำกรและ/หรือค่ำใช้จ่ำยอ่ืน ๆ 
ของรัฐบำลท่ีผูข้ำยมีหนำ้ท่ีตอ้งช ำระ หรือเน่ืองจำกกำรเปลี่ยนแปลงใด ๆ ของกฎหมำยหรือขอ้บงัคบัท่ีมีผลบงัคบัใช ้

  
7. Invoicing and Payment. 7. กำรออกใบแจ้งหนีแ้ละกำรช ำระเงิน 
Seller may invoice Buyer at any time after an Order is placed, unless expressly stated 
otherwise in writing on an Order.  Buyer will pay Seller’s invoice in full within thirty (30) 
days after the date of the invoice without deductions, set-off, withholdings, or 
otherwise.  Time is of the essence for payment of Seller's invoices and no defect or 
warranty claim in relation to any Deliverable shall limit Buyer's payment obligations 
hereunder. Late payment by the Buyer will entitle Seller (without liability to Buyer) to: 

ผู ้ ข ำ ย ส ำ ม ำ ร ถ อ อ ก ใ บ แ จ้ ง ห น้ี ใ ห้ กั บ ผู ้ ซ้ื อ ไ ด้ ไ ม่ ว่ ำ เ ว ล ำ ใ ด ก็ ต ำ ม ห ลั ง จ ำ ก ท่ี ไ ด้ มี ก ำ ร ว ำ ง ค ำ สั่ ง ซ้ื อ ไ ว้ แ ล้ ว 
เ ว้ น แ ต่ จ ะ ร ะ บุ ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ ำ ง อ่ื น โ ด ย ชั ด แ จ้ ง เ ป็ น ล ำ ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ใ น ค ำ สั่ ง ซ้ื อ ดั ง ก ล่ ำ ว 
ผู ้ซ้ือจะช ำระเงินตำมระบุในใบแจ้งหน้ีของผู ้ขำยเต็มจ ำนวนภำยในสำมสิบ (30) ว ันหลังจำกวันท่ีท่ีระบุไว้ในใบแจ้งหน้ี 
โดยไม่มีกำรหักเงิน หักกลบลบหน้ี หัก ณ ท่ีจ่ำย หรืออย่ำงอ่ืนใด เวลำถือเป็นสำระส ำคญัในกำรช ำระเงินตำมใบแจง้หน้ีของผูข้ำย 
แ ล ะ ไ ม่ มี ก ร ณี ก ำ ร ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ห รื อ ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น ท่ี เ ก่ี ย ว กั บ ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง ม อ บ ใ ด  ๆ 
ท่ีจะจ ำกดัภำระหน้ำท่ีในกำรช ำระเงินของผูซ้ื้อ และกำรช ำระเงินล่ำชำ้ของผูซ้ื้อจะก่อให้เกิดสิทธิของผูข้ำย (โดยไม่ตอ้งรับผิดต่อผูซ้ื้อ) 
ดงัต่อไปน้ี 

7.1. unless charging of default interest is prohibited under applicable laws, apply to the 
overdue amount (i) default interest charge of one and one-half percent (1.5%) per 
month until paid in full, subject to the maximum and/or minimum amount allowed 
by law (as applicable); and (ii) reasonable costs for the recovery of Buyer's debt, 
including any amounts to which Seller is entitled under applicable laws.  FOR  

7.1 ส ำหรับจ ำนวนเงินท่ีค้ำงช ำระ (ก.) คิดดอกเบ้ียผิดนัดหน่ึงจุดห้ำเปอร์เซ็นต์ (1.5%) ต่อเดือน จนกว่ำจะช ำระครบถ้วน 
ทั้ ง น้ี ใ ห้ ขึ้ น อ ยู่ กั บ จ ำ น ว น สู ง สุ ด  แ ล ะ / ห รื อ  ต ่ ำ สุ ด ท่ี ก ฎ ห ม ำ ย อ นุ ญ ำ ต  ( แ ล้ ว แ ต่ ก ร ณี )  แ ล ะ  ( ข . ) 
ค่ ำใช้ จ่ ำยอันพอสมควรแก่ เหตุส ำหรับกำรติดตำมหน้ีของผู ้ซ้ือ  รวมถึงจ ำนวนเ งินใด ๆ ท่ี  ผู ้ขำย มี สิทธิตำมกฎหมำย 
เวน้แต่กำรเรียกเก็บดอกเบ้ียผิดนดัเป็นส่ิงตอ้งหำ้มภำยใตก้ฎหมำยท่ีบงัคบัใช ้ 



 

© John Crane – July 2024 

FRANCE ONLY:  the late payment interest may not be less than three times the 
French legal interest rate in force, and the fixed compensation for recovery costs 
is equal to EUR 40; and/or 

แ ล ะ ส ำ ห รั บ ก ร ณี ข อ ง ฝ ร่ั ง เ ศ ส เ ท่ ำ นั้ น ใ ห้ เ ป็ น ไ ป ต ำ ม ข้ อ ก ำ ห น ด ดั ง ต่ อ ไ ป น้ี  คื อ 
ดอกเบ้ียส ำหรับกำรช ำระเงินล่ำช้ำจะต้องไม่น้อยกว่ำสำมเท่ำของอัตรำดอกเ บ้ียตำมกฎหมำยของฝร่ัง เศสท่ีบังคับใช้  
และค่ำชดเชยคงท่ีส ำหรับค่ำใชจ่้ำยในกำรติดตำมหน้ีคือเท่ำกบั 40 ยโูร และ/หรือ 

7.2. terminate the Contract and/or any other Contract it has entered into with Buyer OR 
refuse to make delivery under the relevant Order or under any other Contract with 
the Buyer.  Seller shall have the right to claim and set-off against any receivables 
of the Buyer the reasonable costs of re-delivery, storage and all other handling 
costs arising directly or indirectly therefrom.    

7 . 2  บ อ ก เ ลิ ก สั ญ ญ ำ  แ ล ะ / ห รื อ  สั ญ ญ ำ อ่ื น ใ ด ท่ี ท ำ ไ ว้ กั บ ผู ้ ซ้ื อ 
ห รื อ ป ฏิ เ ส ธ ท่ี จ ะ ท ำ ก ำ ร ส่ ง ม อ บ ต ำ ม ค ำ สั่ ง ซ้ื อ ห รื อ ต ำ ม สั ญ ญ ำ อ่ื น ใ ด ท่ี ไ ด้ ท ำ ไ ว้ กั บ ผู ้ ซ้ื อ 
และผู ้ขำยมีสิทธิท่ีจะเรียกร้องและหักกลบลบหน้ีใด ๆ กับผู ้ซ้ือโดยกำรคิดจำกต้นทุนท่ีสมเหตุสมผล ในกำรส่งมอบให้ซ ้ ำ 
ก ำ ร เ ก็ บ รั ก ษ ำ  แ ล ะ ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ใ น ก ำ ร จั ด ก ำ ร 
อ่ืน ๆ ทั้งหมดไมว่ำ่จะเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยออ้มก็ตำม 

  
8. Delivery/Delivery Terms. 8. กำรส่งมอบ/ข้อก ำหนดในกำรส่งมอบ 
Delivery dates are estimates only and time is not of the essence. Subject to Section 10 
(Title and Risk of Loss), delivery terms are as per Schedule 1 unless expressly stated 
otherwise in the Order. Seller shall not be liable for any total or partial failure to deliver 
or for any delay in delivery or production due to causes beyond its reasonable control, 
including acts of God, acts or omissions of Buyer, war or civil unrest, priorities, fires, 
strikes, natural disasters, severe adverse weather conditions, theft or malicious 
damage, destruction or breakdown/failure of equipment, epidemic or pandemic, delays 
in transportation, or inability to obtain necessary labor or raw materials.  Buyer shall be 
obliged to take delivery of the Goods and/or Services when they are delivered or 
tendered for delivery in accordance with the Order.  In the event of any Buyer Delay 
relating to delivery:    

วัน ท่ี ในกำร ส่ งมอบ เ ป็น เพี ย งกำรประมำณกำรณ์ เท่ ำนั้ น  และ เวลำในกำร ส่ งมอบไม่ ถื อว่ ำ เ ป็นสำระส ำคัญ  และ 
ขอ้ก ำหนดในกำรส่งมอบให้เป็นไปตำมตำรำงหมำยเลข 1 เวน้แต่ไดร้ะบุไวเ้ป็นอย่ำงอ่ืนโดยชดัแจง้ในค ำสั่งซ้ือ ทั้งน้ีภำยใตข้อ้ท่ี 10 
(กรรมสิทธ์ิและควำมเส่ียงในกำรสูญเสีย )  และผู ้ขำยจะไม่รับผิดชอบ ต่อกำรไม่สำมำรถ ส่งมอบทั้ งหมดหรือบำงส่วน 
หรือควำมล่ำช้ำในกำรส่งมอบหรือกำรผลิตอันเน่ืองมำจำกสำเหตุ ท่ีอยู่นอกเหนือกำรควบคุมท่ีสมเหตุสมผลของผู ้ขำย 
ซ่ึงรวมถึงเหตุสุดวิสัย กำรกระท ำหรือกำรละเวน้กำรกระท ำของผูซ้ื้อ สงครำมหรือควำมไม่สงบทำงกำรเมือง บุริมสิทธิ ไฟไหม ้
ก ำ รนัดหยุ ด ง ำน  ภัย ธ ร รมช ำ ติ  สภ ำพอำก ำศ เ ล ว ร้ ำ ย  ก ำ ร โจ รก ร รมห รื อค ว ำม เ สี ย ห ำ ย จ ำก ก ำ รป ระส งค์ ร้ ำ ย 
กำรท ำลำยหรือกำรหยุดชะงักของ /ควำมขำดแคลนอุปกรณ์ กำรแพร่ระบำดหรือโรคระบำด ควำมล่ำช้ำในกำรขนส่ง 
ห รื อ ก ำ ร ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ ห ำ แ ร ง ง ำ น ห รื อ วั ต ถุ ดิ บ ท่ี จ ำ เ ป็ น ไ ด้  
ผู ้ ซ้ื อ มีหน้ำ ท่ีต้อง รับมอบสินค้ำและ /ห รือบ ริกำร เ ม่ือได้ ส่ งมอบหรือ เ ม่ือ มีกำร เสนอเพื่ อ ส่ งมอบตำมค ำ สั่ ง ซ้ื อแล้ว 
ในกรณีท่ีผูซ้ื้อล่ำชำ้เก่ียวกบักำรส่งมอบ  

8.1. Buyer shall pay to Seller all reasonable costs of re-delivery, warehousing, 
restocking or other storage costs, other handling and insurance costs and any 
other out of pocket expenses incurred arising from such Buyer Delay;  

8 . 1  ผู ้ ซ้ื อ จ ะต้อ ง ช ำ ร ะ เ งิ นค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ท่ี พอสมควรแ ก่ เห ตุ ในก ำ ร ส่ งมอบ ให้ ซ ้ ำ  ค่ ำ ค ลั ง สิ นค้ ำ  ค่ ำ ก ำ ร เ ติ ม สินค้ ำ 
หรือค่ำใช้จ่ำยในกำรเก็บรักษำอ่ืน ๆ ค่ำใช้จ่ำยในกำรจัดกำรและค่ำประกันภยัอ่ืน ๆ และค่ำใช้จ่ำยอ่ืนใดท่ีผูข้ำยได้ช ำระไปก่อน 
อนัเกิดมำจำกควำมล่ำชำ้ของผูซ้ื้อดงักล่ำวทั้งหมด 

8.2. any payment milestone delayed resulting from Buyer Delay will become due and 
immediately and Seller shall have the right (without prejudice to its other rights) to 
invoice Buyer in respect thereof;  

8 . 2  ก ำ รช ำ ร ะ เ งิ น ง ว ด ใด ท่ี มี ค ว ำ มล่ ำ ช้ ำ ท่ี เ ป็ น ผลม ำ จ ำ กค ว ำมล่ ำ ช้ ำ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ เ อ ง  จ ะ ค รบก ำ หนดช ำ ร ะทัน ที  
และผูข้ำยมีสิทธิท่ีจะออกใบแจง้หน้ีแก่ผูซ้ื้อ (โดยไม่เป็นกำรจ ำกดัสิทธิอ่ืนของผูข้ำย) 

8.3. if Buyer has delayed or refused delivery or collection (whether in whole or in part), 
Seller shall be entitled to invoice Buyer for the full amount due under the relevant 
Contract;  

8 . 3  หำกผู ้ ซ้ื อ ก ร ะท ำ ก ำ ร ล่ ำ ช้ ำ ห รื อป ฏิ เ ส ธ ก ำ ร ส่ ง ม อบห รื อก ำ ร เ รี ย ก เ ก็ บ เ งิ น  ( ไ ม่ ว่ ำ ทั้ ง หมดห รื อบ ำ ง ส่ วน ) 
ผูข้ำยมีสิทธิออกใบแจง้หน้ีแก่ผูซ้ื้อไดเ้ตม็จ ำนวนตำมท่ีครบก ำหนด ตำมท่ีระบุในสัญญำท่ีเก่ียวขอ้ง 

8.4. risk of loss shall immediately transfer to Buyer and Buyer shall be responsible for 
the procurement of insurance on the Goods; and  

8.4 ควำมเส่ียงของกำรสูญเสียจะถูกโอนไปยงัผูซ้ื้อทนัที และผูซ้ื้อจะตอ้งรับผิดชอบในกำรจดัหำประกนัสินคำ้ และ 

8.5. any agreed upon time for the performance of the Seller’s obligations under the 
Order shall be extended automatically for a corresponding period of time and Seller 
shall not be liable to Buyer under any circumstances whatsoever for any penalty, 
damage or loss resulting directly or indirectly from any Buyer Delay.   

8 . 5 
เวลำท่ีไดต้กลงกนัไวส้ ำหรับกำรปฏิบติัตำมหนำ้ท่ีของผูข้ำยตำมค ำสั่งซ้ือจะถูกขยำยออกไปโดยอตัโนมติัตำมระยะเวลำท่ีสอดคลอ้งกนั
กบัควำมล่ำชำ้ของผูซ้ื้อ และผูข้ำยจะไม่รับผิดชอบต่อผูซ้ื้อไม่ว่ำในกรณีใด ๆ ส ำหรับกำรลงโทษ ควำมเสียหำย หรือกำรสูญเสียใด ๆ 
ท่ีเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยออ้มจำกควำมล่ำชำ้ของผูซ้ื้อ 

  
9. Instalments. 9. กำรแบ่งส่งมอบเป็นงวด 
Seller may, at its discretion, deliver the Deliverables by separate instalments. In such 
circumstances, Seller will be entitled to invoice the price for each instalment separately 
in accordance with Section 6 (Price). Delivery of an instalment will not give Buyer the 
right to cancel other instalments or cancel or terminate the Order.  Buyer shall not be 
entitled to delay or refuse delivery or collection (whether in whole or in part) of Goods 
OR delay or refuse to receive Services without the express written consent of Seller.   

ผู ้ ข ำ ย อ ำ จ ใ ช้ ดุ ล ย พิ นิ จ ใ น ก ำ ร ส่ ง ม อ บ โ ด ย ก ำ ร แ บ่ ง ส่ ง ม อ บ เ ป็ น ง ว ด 
ในกรณีเช่นน้ีผู ้ขำยจะมีสิทธิออกใบแจ้งหน้ีได้เพียงรำคำส ำหรับแต่ละงวดแยกกัน ตำมข้อก ำหนดท่ีระบุในข้อท่ี 6 (รำคำ) 
ก ำ ร ส่ งมอบในห น่ึ ง ง วดนั้ น  ไ ม่ ก่ อ ให้ เ กิ ด สิ ท ธิ แ ก่ ผู ้ ซ้ื อ ในก ำ รยก เ ลิ ก ง ว ด อ่ื น  ๆ  ห รื อ ยก เ ลิ ก  ห รื อ ยุ ติ ค  ำ สั่ ง ซ้ื อ 
ผู ้ ซ้ื อ ไ ม่ มี สิ ท ธิ ก ร ะ ท ำ ก ำ ร ล่ ำ ช้ ำ ห รื อ ป ฏิ เ ส ธ ก ำ ร ส่ ง ม อ บ ห รื อ เ รี ย ก เ ก็ บ  ( ไ ม่ ว่ ำ ทั้ ง ห ม ด ห รื อ บ ำ ง ส่ ว น ) 
สินคำ้หรือชะลอหรือปฏิเสธท่ีจะรับกำรบริกำรโดยไม่ไดรั้บควำมยนิยอมเป็นลำยลกัษณ์อกัษรโดยชดัแจง้จำกผูข้ำย 

  
10. Title and Risk of Loss.  10. กรรมสิทธิ์และควำมเส่ียงในกำรสูญเสีย 
Title to Goods shall not pass to Buyer until Seller has received payment in full for the 
Price for such Goods; and all other sums which are or become due to Seller from 
Buyer in respect of such Goods.  Until such time as title to Goods has passed to Buyer, 
Buyer shall ensure that Goods are kept separate and distinct from Buyer's products 
and identified as property of Seller.  Until ownership has passed to Buyer, Buyer shall: 
hold the Goods on a fiduciary basis as Seller’s bailee; store the Goods (at no cost to 
Seller) separately from all other products of Buyer or any third party so they remain 
readily identifiable as Seller’s property; not destroy, deface or obscure any identifying 
mark or packaging relating to the Goods; maintain the Goods in satisfactory condition; 
and keep the Goods insured for their full price against all risks to the reasonable 
satisfaction of Seller. Buyer may resell or use the Goods in the ordinary course of its 
business, but only: if the sale is at full market value; as a sale of Buyer’s property on 
Buyer’s own behalf and with Buyer dealing as principal when making the sale; if Buyer 
includes a retention of title clause in the form of this Section  10 (Title and Risk of 
Loss) in its sale contract with its customer. Buyer’s right to possession, use and resale 
of the products shall terminate immediately if Sections 13.1, 13.2 and/or 15 become 
applicable.  Until title passes to Buyer, Seller may require Buyer to deliver up the 
Goods to the Seller and, if the Buyer fails to do so, to enter Buyer's premises or any 
third party where the Goods are stored and repossess the Goods.  Buyer shall not be 
entitled to pledge  (wholly or partially) or in any way charge any of the Goods which. 

กรรมสิทธ์ิในสินค้ำจะยังไม่ตกทอดไปยังผู ้ซ้ือจนกว่ำผู ้ขำยจะได้รับกำรช ำระเงินเต็มจ ำนวนส ำหรับรำคำสินค้ำดังกล่ำว 
และ เ งินจ ำนวน อ่ืน  ๆ  ทั้ งหมด ท่ี ถึ งก ำหนด ท่ีผู ้ ซ้ื อจะต้องช ำ ระ ให้กับผู ้ข ำย ในส่วน ท่ี เ ก่ี ยวกับ สินค้ำดังกล่ ำว  และ 
ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้ อ ง ด ำ เ นิ น ก ำ ร ใ ห้ สิ น ค้ ำ ดั ง ก ล่ ำ ว ถู ก เ ก็ บ รั ก ษ ำ แ ย ก ไ ว้แ ล ะ มี ค ว ำ ม แ ต ก ต่ ำ ง จ ำ ก ผ ลิ ต ภัณฑ์ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ 
แ ล ะ ถู ก ร ะ บุ ว่ ำ เ ป็ น ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง ผู ้ ข ำ ย จ น ก ว่ ำ ก ร ร ม สิ ท ธ์ิ ใ น สิ น ค้ ำ จ ะ ต ก เ ป็ น ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  น อ ก จ ำ ก น้ี  
ผู ้ซ้ือจะต้องถือครองสินค้ำในลักษณะของกำรดูแลผลประโยชน์ ในฐำนะผู ้รับฝำกทรัพย์ของผู ้ขำย จัดเก็บ รักษำสินค้ำ 
( โ ด ย ไม่ มี ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ต่ อ ผู ้ข ำ ย )  แ ย ก ต่ ำ ง ห ำ ก จ ำ ก ผ ลิ ตภัณฑ์ อ่ื น  ๆ  ทั้ ง หมดขอ ง ผู ้ ซ้ื อ ห รื อบุ ค ค ลภ ำ ยนอก ใ ด  ๆ 
เ พื่ อ ให้ สิ นค้ ำ เ หล่ ำ น้ี ย ัง ค งส ำม ำ รถ ระบุ ไ ด้ อ ย่ ำ ง ง่ ำ ย ด ำ ย ว่ ำ เ ป็ นท รัพ ย์ สิ นของผู ้ข ำ ย  ไ ม่ ท ำ ล ำ ย  ท ำ ให้ มี ต ำ ห นิ  
ห รื อ ปิ ด บั ง เ ค ร่ื อ ง ห ม ำ ย ท่ี ร ะ บุ ห รื อ บ ร ร จุ ภัณฑ์ ข อ ง สิ น ค้ ำ ดั ง ก ล่ ำ ว  รั ก ษ ำ สิ น ค้ ำ ใ ห้ อ ยู่ ใ น ส ภ ำ พ ท่ี น่ ำ พ อ ใ จ 
และประกนัสินคำ้จำกควำมเส่ียงทั้งหมดในรำคำเต็มตำมควำมพอใจท่ีสมเหตุสมผลของผูข้ำยจนกว่ำควำมเป็นเจำ้ของจะตกเป็นของผู ้
ซ้ือ ผู ้ซ้ืออำจขำยต่อหรือใช้สินค้ำในกำรด ำ เนินธุรกิจได้ตำมปกติ แต่เฉพำะกรณีดังต่อไปน้ี กำรขำยมีมูลค่ำตลำดเต็ม 
ข ำ ย ใ น ฐ ำ น ะ ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  ใ น น ำ ม ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  แ ล ะ โ ด ย ผู ้ ซ้ื อ เ ป็ น ตั ว ก ำ ร เ ม่ื อ ท ำ ก ำ ร ข ำ ย 
หรือผูซ้ื้อไดใ้ส่ขอ้ก ำหนดเก่ียวกบักำรสงวนไวซ่ึ้งกรรมสิทธ์ิตำมรูปแบบในขอ้ท่ี 10 น้ี (กรรมสิทธิ์และควำมเส่ียงของกำรสูญเสีย) 
ใ น สั ญ ญ ำ ซ้ื อ ข ำ ย กั บ ลู ก ค้ ำ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  สิ ท ธิ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ใ น ก ำ ร ค ร อ บ ค ร อ ง  ก ำ ร ใ ช้  
แ ล ะ ก ำ ร ข ำ ย ต่ อ ข อ ง สิ น ค้ ำ ดั ง ก ล่ ำ ว จ ะ ส้ิ น สุ ด ล ง ทัน ที ห ำ ก ข้ อ ท่ี  1 3 . 1 ,  1 3 . 2  แ ล ะ / ห รื อ  1 5  มี ผ ล บั ง คั บ ใ ช้  
และจนกวำ่กรรมสิทธ์ิจะตกไปยงัผูซ้ื้อ ผูข้ำยอำจก ำหนดใหผู้ซ้ื้อส่งมอบสินคำ้ใหก้บัผูข้ำยได ้และถำ้หำกผูซ้ื้อไม่สำมำรถท ำไดเ้ช่นนั้น 
ผูข้ำยสำมำรถเขำ้ไปในสถำนท่ีของผูซ้ื้อ หรือสถำนท่ีของบุคคลภำยนอกท่ีเป็นสถำนท่ีจดัเก็บสินคำ้และเขำ้ครอบครองสินคำ้ได้ 
ผูซ้ื้อไม่มีสิทธิจ ำน ำสินคำ้นั้น (ทั้งหมดหรือบำงส่วน) หรือน ำสินคำ้ใด ๆ ท่ีเป็นกรรมสิทธ์ิของผูข้ำยเป็นหลกัประกนั  
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remain property of Seller, but if Buyer does so all moneys owing by the Buyer to the 
Seller shall (without prejudice to any other right or remedy of the Seller) forthwith 
become due and payable. Notwithstanding the foregoing, from the time of delivery of 
the Deliverables pursuant to Section 8 (Delivery / Delivery Terms), all risk of loss or 
damage shall be borne by Buyer 

แต่ถำ้หำกผูซ้ื้อกระท ำเช่นนั้น เงินทั้งหมดท่ีผูซ้ื้อคำ้งช ำระกบัผูข้ำยจะ 
(โดยไม่กระทบต่อสิทธิอ่ืนใดหรือสิทธิไดรั้บกำรชดเชยเยียวยำของผูข้ำย) ถึงก ำหนดช ำระโดยทนัที ทั้งน้ี 
นบัตั้งแต่เวลำท่ีส่งมอบส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบตำมขอ้ท่ี 8 (กำรส่งมอบ/ข้อก ำหนดในกำรส่งมอบ) 
ผูซ้ื้อจะเป็นผูรั้บผิดชอบในควำมเส่ียงของกำรสูญเสียหรือควำมเสียหำยทั้งหมด โดยไม่ค  ำนึงถึงส่ิงท่ีกล่ำวมำขำ้งตน้ 

  
11. Tooling. 11. เคร่ืองมือและเคร่ืองจักร 
A tooling charge may be imposed for any special tooling or equipment (collectively, 
“Tooling”) acquired by Seller to manufacture the Deliverables.  Seller is the sole and 
exclusive owner of all Tooling and Buyer will not acquire any rights, title, or interest in 
or to any Tooling, unless stated in the Order. 

อำจมีกำรเรียกเก็บค่ำเคร่ืองมือส ำหรับเคร่ืองมือหรืออุปกรณ์พิเศษใด ๆ (รวมเรียกวำ่ "เคร่ืองมือ") ท่ีผูข้ำยไดม้ำเพื่อผลิตส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 
ผู ้ขำยเป็นเจ้ำของแต่ เพี ยงผู ้เ ดียวในเคร่ืองมือทั้ งหมด และผู ้ซ้ือจะไม่ได้รับสิทธิ กรรมสิทธ์ิ  หรือผลประโยชน์ใดๆ ใน 
เคร่ืองมือและเคร่ืองจกัรใด ๆ เวน้แต่จะไดร้ะบุไวใ้นค ำสั่งซ้ือ 

  
12. Rights of Substitution. 12. สิทธิในกำรสับเปลีย่น 
Seller at its option may substitute Deliverables and/or parts or components with other 
goods or products providing materially the same, equivalent or superior form, fit and 
functionality as those originally ordered by Buyer.  Seller also reserves the right to 
make changes to the Services, provided that such change has no material adverse 
impact on Buyer's use of or receipt of the benefit of such Service. 

ผู ้ขำยสำมำรถเลือกท่ีจะสับเปล่ียนส่ิงท่ีต้องส่งมอบ และ/หรือ ช้ินส่วนหรือส่วนประกอบ กับสินค้ำหรือผลิตภัณฑ์อ่ืน ๆ 
ท่ีมีควำมเหมำะสมและกำรท ำงำนในส่วนส ำคัญท่ีเหมือนกัน เทียบเท่ำกัน หรือในรูปแบบท่ีดีกว่ำ ท่ีผูซ้ื้อได้สั่งซ้ือในตอนแรก  
ผู ้ ข ำ ย ข อ ส ง ว น สิ ท ธ์ิ ใ น ก ำ ร เ ป ล่ี ย น แ ป ล ง ก ำ ร ใ ห้ บ ริ ก ำ ร 
โดยมีเง่ือนไขวำ่กำรเปลี่ยนแปลงดงักล่ำวจะไม่มีผลกระทบในทำงลบอยำ่งมีนยัส ำคญัต่อกำรใชห้รือกำรรับผลประโยชน์จำกบริกำรดงั
กล่ำวของผูซ้ื้อ 

  
13. Cancellation by Seller. 13. กำรยกเลกิโดยผู้ขำย 
Unless prohibited by applicable law, Seller may, at its option and discretion and in 
addition to its other remedies under these Terms or at law, and without liability to 
Buyer, cancel the Order, refuse or delay delivery of Goods and/or refuse or delay 
performance of Services, if: 

เว้นแต่กรณี ท่ีกฎหมำย ท่ีบังคับใช้ห้ ำมไว้ ผู ้ขำยสำมำรถเ ลือกได้ตำมดุลยพิ นิจของตน ท่ีจะยกเ ลิกค ำสั่ ง ซ้ือ  ปฏิ เสธ 
หรือชะลอกำรส่งมอบสินค้ำ  และ/หรือปฏิ เสธหรือชะลอกำรให้บ ริก ำร โดยถือเ ป็นส่วนเพิ่มจำกกำรเยียวยำ อ่ืน  ๆ 
ตำมขอ้ก ำหนดฉบบัน้ีหรือตำมกฎหมำย และผูข้ำยไม่ตอ้งรับผิดต่อผูซ้ื้อ หำก 

13.1. Buyer remains in default in any payments or other performance due to Seller under 
this or any other agreement notwithstanding Seller having provided Buyer with not 
less than fourteen (14) days’ notice to pay such overdue amounts;  

1 3 . 1  ผู ้ ซ้ื อ ย ั ง ค ง ผิ ด นั ด ใ น ก ำ ร ช ำ ร ะ เ งิ น ห รื อ ก ำ ร ด ำ เ นิ น ก ำ ร อ่ื น  ๆ  ต่ อ ผู ้ ข ำ ย ต ำ ม ข้ อ ต ก ล ง น้ี ห รื อ ข้ อ ต ก ล ง 
อ่ืน ๆ แมว้ำ่ผูข้ำยจะไดมี้กำรแจง้ใหผู้ซ้ื้อทรำบล่วงหนำ้ไม่นอ้ยกวำ่สิบส่ี (14) วนั เพื่อช ำระเงินท่ีคำ้งช ำระดงักล่ำว 

13.2. Buyer becomes insolvent or a petition in bankruptcy is filed with respect to Buyer 
(or a similar event takes place which affects the Buyer); 

1 3 . 2  ผู ้ ซ้ื อ ก ล ำ ย เ ป็ น บุ ค ค ล ล้ ม ล ะ ล ำ ย ห รื อ ถู ก ยื่ น ค ำ ร้ อ ง ใ ห้ เ ป็ น บุ ค ค ล ล้ ม ล ะ ล ำ ย 
(หรือเหตุกำรณ์ท่ีคลำ้ยกนันั้นไดเ้กิดขึ้นและส่งผลกระทบต่อผูซ้ื้อ) 

13.3. there are causes beyond Seller’s reasonable control which make it impossible to 
assure its timely performance of an Order; or 

1 3 . 3  มี เ ห ตุ ท่ี เ กิ ด ขึ้ น น อ ก เ ห นื อ ก ำ ร ค ว บ คุ ม อั น พ อ ส ม ค ว ร ข อ ง ผู ้ ข ำ ย 
ซ่ึงท ำใหผู้ข้ำยไม่สำมำรถท่ีจะรับประกนัไดว้ำ่จะปฏิบติัตำมค ำสั่งซ้ือไดท้นัเวลำ หรือ 

13.4. the cost of provision of the Deliverables has increased so significantly that, in the 
Seller’s reasonable opinion and acting in good faith, it is no longer commercially 
viable for Seller to continue to supply the Deliverables and perform the Order.  

13.4 ค่ำใช้จ่ำยในกำรจัดหำส่ิงท่ีต้องส่งมอบ เพิ่มขึ้นอย่ำงมำกซ่ึงตำมควำมเห็นอันสมเหตุสมผลของผูข้ำยซ่ึงกระท ำโดยสุจริต 
เห็นวำ่กำรท่ีผูข้ำยจดัหำส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบและด ำเนินกำรตำมสั่งซ้ือนั้น ไม่สำมำรถด ำเนินกำรไดอี้กต่อไปในเชิงพำณิชย ์

Seller shall refund to Buyer any sums paid by Buyer for Deliverables which are the 
subject of cancellation by Seller under this Section 13 (Cancellation by Seller). 

ผู ้ขำยจะคืนเงินให้กับผู ้ซ้ือตำมจ ำนวนเงินท่ีผู ้ซ้ือได้ช ำระไว้ส ำหรับส่ิงท่ีต้องส่งมอบซ่ึงผู ้ขำยต้องยกเลิกตำมข้อท่ี 13 น้ี  
(กำรยกเลกิโดยผู้ขำย) 

  
14. Cancellation by Buyer. 14. กำรยกเลกิโดยผู้ซ้ือ 
Buyer may cancel the remaining, unfilled portion of the Order only upon written 
consent of Seller and payment of the full price for that portion of the Order that Seller 
has substantially completed at time of cancellation plus reasonable cancellation 
charges which shall include the full profit plus all costs incurred in connection with the 
canceled portion of the Order such as overhead and administrative costs, 
commitments made by Seller as a consequence of the Order and the cost of all work-
in-progress. Cancellation charges shall not exceed the purchase price of the canceled 
portion of the Order. 

ผู ้ ซ้ื อ ส ำ ม ำ ร ถ ย ก เ ลิ ก ส่ ว น ท่ี เ ห ลื อ ท่ี ย ั ง ไ ม่ ไ ด้ ด ำ เ นิ น ก ำ ร ต ำ ม ค ำ สั่ ง ซ้ื อ ไ ด้  
ก็ต่อเม่ือไดรั้บควำมยินยอมเป็นลำยลกัษณ์อกัษรจำกผูข้ำยและไดช้ ำระเงินเต็มจ ำนวนส ำหรับรำคำของค ำสั่งซ้ือในส่วนนั้นท่ีผูข้ำยได้
ด ำ เ นิ น ก ำ ร เ ส ร็ จ ส้ิ น แ ล้ ว ใ น ข ณ ะ ท่ี ย ก เ ลิ ก  พ ร้ อ ม ค่ ำ ธ ร ร ม เ นี ย ม ก ำ ร ย ก เ ลิ ก ท่ี พ อ ส ม ค ว ร แ ก่ เ ห ตุ  
ซ่ึ ง ร ว ม ถึ ง ก ำ ไ ร เ ต็ ม จ ำ น ว นบ ว ก กั บ ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ทั้ ง ห ม ด ท่ี เ กิ ด ขึ้ น ท่ี เ ก่ี ย ว ข้ อ ง กั บ ส่ ว น ข อ ง ค ำ สั่ ง ซ้ื อ ท่ี ย ก เ ลิ ก 
เ ช่ น ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ใ น ก ำ ร ด ำ เ นิ น ธุ ร กิ จ แ ล ะ ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ใ น ก ำ ร บ ริ ห ำ ร  
ภ ำ ร ะ ผู ก พัน ท่ี ผู ้ ข ำ ย ส ร้ ำ ง ขึ้ น อั น เ ป็ น ผ ล ม ำ จ ำ ก ค ำ สั่ ง ซ้ื อ แ ล ะ ค่ ำ ใ ช้ จ่ ำ ย ข อ ง ง ำ น ท่ี ก ำ ลั ง ด ำ เ นิ น ก ำ รทั้ ง ห ม ด 
และค่ำธรรมเนียมกำรยกเลิกจะตอ้งไม่เกินรำคำซ้ือของส่วนของค ำสั่งซ้ือท่ียกเลิกไป 

  
15. Assurance of Performance. 15. กำรรับประกนักำรด ำเนินกำร 
If Buyer is delinquent in payment at any time, or if in Seller's judgment, Buyer's credit 
becomes impaired or unsatisfactory, Seller may, in addition to its other remedies, 
cancel Buyer's credit, stop further performance, and demand cash, security or other 
adequate assurance of payment satisfactory to it. 

ห ำ ก ผู ้ ซ้ื อ ค้ ำ ง ช ำ ร ะ ใ น ก ำ ร ช ำ ร ะ เ งิ น เ ม่ื อ ใ ด  ห รื อ ห ำ ก ต ำ ม ก ำ ร พิ จ ำ ร ณ ำ ตั ด สิ น ข อ ง ผู ้ ข ำ ย 
ปรำกฎว่ำควำมน่ำเ ช่ือถือของผู ้ซ้ือบกพร่องหรือไม่ เป็นท่ีน่ำพอใจ ผู ้ขำยอำจยกเลิกกำรให้ระยะเวลำช ำระเงินของผู ้ซ้ือ 
หยุดกำรด ำเนินงำน และเรียกให้ช ำระเงินสด เรียกให้หำหลักประกัน หรือกำรประกันกำรช ำระเงินอันเป็นท่ีพอใจอ่ืน  ๆ 
ทั้งน้ีโดยเป็นส่วนเพิ่มจำกกำรชดเชยเยยีวยำอ่ืน ๆ 

  
16. Recommendations. 16. กำรให้ค ำแนะน ำ 
Prediction of results, estimations, interpretation or other analysis of data, provision of 
recommendations or other expression of opinions provided by Seller to Buyer as part 
of the Services (collectively, "Analysis") shall not be deemed as provision of a 
determined, predicted or guaranteed outcome.  Buyer is required to apply its own 
judgement and carry out all due diligence as required (including, to validate 
operational feasibility and impact of any Analysis) prior to making any other decisions 
relating to its business based on any part of such Analysis.  BUYER ASSUMES ALL 
RESPONSIBILITY FOR ANY DECISION MADE BY BUYER BASED ON THE 
ANALYSIS AND, SAVE IN RESPECT OF ANY WARRANTY CLAIM UNDER 
SECTION 17.2, HEREBY WAIVES AND RELEASES SELLER FROM ANY LIABILITY 
RELATING TO THE ANALYSIS.                

กำรคำดคะเนผลลพัธ์ กำรประมำณกำร กำรตีควำม หรือกำรวิเครำะห์ขอ้มูล กำรให้ค  ำแนะน ำ หรือกำรแสดงควำมคิดเห็นอ่ืน  ๆ 
ท่ีผูข้ำยได้ให้กับผูซ้ื้ออันเป็นส่วนหน่ึงของบริกำร (รวมเรียกว่ำ "กำรวิเครำะห์") ไม่ถือเป็นกำรให้ควำมแน่นอน กำรคำดกำรณ์ 
ห รือกำร รับประกันผลลัพธ์  ผู ้ ซ้ื อจะต้องใช้ วิ จ ำ รณญำณของตน เองและด ำ เ นินกำรตรวจสอบตำม ท่ีก ำหนด เ อง 
(รวมถึงกำรตรวจสอบควำมเป็นไปได้ในกำรด ำเนินงำนและผลกระทบของกำรวิเครำะห์ใด ๆ) ก่อนท่ีจะตัดสินใจใด ๆ 
ท่ี เ ก่ี ย วข้องกับ ธุ ร กิ จของตนตำม ส่วนใดของกำร วิ เค รำะ ห์ดังกล่ ำ ว   ผู ้ ซ้ื อ เ ป็นผู ้ รับ ผิดชอบในกำรตัด สินใจใด  ๆ 
ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ต ำ ม ก ำ ร วิ เ ค ร ำ ะ ห์ ดั ง ก ล่ ำ ว ทั้ ง ห ม ด  แ ล ะ ผู ้ ซ้ื อ ส ล ะ สิ ท ธ์ิ แ ล ะ ย ก เ ว้ น ผู ้ ข ำ ย จ ำ ก ค ว ำ ม รั บ ผิ ด ใ ด  ๆ 
ท่ีเก่ียวขอ้งกบักำรวิเครำะห์ดงักล่ำวดว้ย เวน้แต่ท่ีระบุไวใ้นส่วนท่ีเก่ียวกบักำรเรียกร้องกำรรับประกนัใด ๆ ตำมขอ้ท่ี 17.2 
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17. Limited Warranty.  17. กำรรับประกนัอย่ำงมีจ ำกดั 
Seller warrants as follows: ผูข้ำยรับประกนัในกรณีดงัต่อไปน้ี 
17.1. for Goods, Seller warrants for a period of twelve (12) months following original 

shipment by Seller, and for dry gas seals twelve (12) months from installation or 
twenty-four (24) months following original shipment by Seller, whichever occurs 
first that the Goods are free from material defects in material (unless such material 
was supplied by Buyer or the supplier of such material was suggested or directed 
by Buyer) or workmanship (unless such workmanship is the result of Services 
performed by Buyer or by a supplier suggested or directed by Buyer).  Goods, 
parts and/or components (i) consumed in normal operation, (ii) subjected to 
neglect, abnormal conditions or normal wear and tear, (iii) repaired or maintained 
other than by Seller, or (iv) involved in any accident are not covered by this 
warranty.   Subject to the limitations and conditions set forth herein, Seller will 
repair or, at its option and discretion, replace free of charge within a reasonable 
period of time, any Goods found by it within such warranty period to be defective 
in breach of said warranty upon return thereof transportation prepaid by the Buyer 
to the location specified by Seller.  Seller reserves the right to use refurbished 
Goods, parts and/or components in order to provide a repair or replacement.  No 
returns will be accepted without prior written authorization by Seller. UNLESS 
SELLER EXPRESSLY AGREES OTHERWISE IN WRITING AND EXCEPT FOR 
GOODS PROVIDED BY SELLER’S AFFILIATES, THIRD PARTY PRODUCTS 
SUPPLIED BY SELLER SHALL CARRY ONLY THE WARRANTIES (IF ANY) 
PROVIDED TO BUYER BY THE ORIGINAL MANUFACTURERS, AND SELLER 
GIVES NO WARRANTY FOR SUCH GOODS AND BUYER HEREBY WAIVES 
AND RELEASES SELLER FROM ANY FURTHER LIABILITY IN RESPECT OF 
ANY THIRD PARTY PRODUCTS SUPPLIED BY SELLER.  In case of 
replacement, the Seller may keep the returned part and, in such case ownership 
shall transfer to the Seller;  

1 7 . 1 .  ส ำ ห รั บ สิ น ค้ ำ  ผู ้ ข ำ ย รั บ ป ร ะ กั น ว่ ำ สิ น ค้ ำ นั้ น ป ร ำ ศ จ ำ ก ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ท่ี ส ำ คั ญ ข อ ง วั ส ดุ  
(เว้นแต่วัสดุดังกล่ำวได้ถูกจัดหำมำโดยผู ้ซ้ือเอง หรือผู ้ซ้ือเป็นผู ้แนะน ำหรือระบุตัวผู ้จัดหำวัสดุดังกล่ำวนั้ น) หรือกำรผลิต 
(เว้นแต่กำรผลิตดังกล่ำวจะเป็นผลลัพธ์ของกำรบริกำรของผู ้ซ้ือ เอง หรือโดยผู ้จัดหำท่ีผู ้ซ้ือเป็นผู ้แนะน ำหรือระบุตัว )  
เป็นระยะเวลำสิบสอง (12) เดือน หลงัจำกกำรส่งมอบคร้ังแรกโดยผูข้ำย และส ำหรับซีลประเภท Dry Gas Seal รับประกนัสิบสอง (12) 
เดือน นบัจำกกำรติดตั้ง หรือยี่สิบส่ี (24) เดือน หลงัจำกกำรส่งมอบคร้ังแรกโดยผูข้ำย แลว้แต่กรณีใดจะเกิดขึ้นก่อน สินคำ้ ช้ินส่วน 
และ/หรือ ส่วนประกอบ (ก.) ท่ีใชใ้นกำรท ำงำนปกติ (ข.) ท่ีถูกปล่อยปละละเลย อยูใ่นปัจจยัแวดลอ้มท่ีผิดปกติ หรือท่ีสึกหรอตำมปกติ 
( ค . )  ท่ี ถู ก ซ่ อมแซมห รือบ ำ รุ ง รั กษำโดยผู ้ อ่ื น ท่ี ไม่ ใ ช่ผู ้ข ำย  ห รือ  ( ง . )  มี คว ำม เ ก่ี ย วข้อ งกับ อุบั ติ เหตุ ใ ด  ๆ  ก็ ต ำม 
จ ะ ไ ม่ ค ร อ บ ค ลุ ม อ ยู่ ใ น ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น น้ี  
ผูข้ำยสำมำรถใชดุ้ลยพินิจในกำรเลือกท่ีจะซ่อมแซมหรือเปลี่ยนสินคำ้ให้โดยไม่เสียค่ำใชจ่้ำยภำยในระยะเวลำท่ีเหมำะสมได้ส ำหรับสิ
น ค้ ำ ใ ด  ๆ 
ท่ีผูข้ำยพบควำมช ำรุดบกพร่องซ่ึงอยูใ่นเง่ือนไขกำรประกนัภำยในระยะเวลำกำรรับประกนัโดยผูซ้ื้อช ำระค่ำส่งคืนสินคำ้ดงักล่ำวล่วงห
นำ้ไปยงัสถำนท่ีท่ีผูข้ำยก ำหนด ทั้งน้ี ภำยใตข้อ้จ ำกดัและเง่ือนไขท่ีก ำหนดไวข้ำ้งตน้ และผูข้ำยขอสงวนสิทธ์ิในกำรใชสิ้นคำ้ ช้ินส่วน 
แ ล ะ / ห รื อ  ส่ ว น ป ร ะ ก อ บ ท่ี ต ก แ ต่ ง ใ ห ม่ ใ น ก ำ ร ซ่ อ ม แ ซ ม ห รื อ เ ป ล่ี ย น สิ น ค้ ำ ใ ห้ ใ ห ม่  
แ ล ะ จ ะ ไ ม่ มี ก ำ ร รั บ คื น สิ น ค้ ำ เ ว้น แ ต่ ก ร ณี ท่ี ผู ้ ข ำ ย ไ ด้ อ นุ ญ ำ ต เ ป็ น ล ำ ย ลัก ษ ณ์ อั ก ษ ร ล่ ว งหน้ ำ แ ล้ ว  น อ ก จ ำ ก น้ี  
ผลิตภัณฑ์ของบุคคลภำยนอกท่ีได้รับกำรจัดหำโดยผู ้ขำยจะรับประกัน (ถ้ำมี) เท่ำท่ีผู ้ผลิตท่ีแท้จริงมอบให้กับผู ้ซ้ือเท่ำนั้ น 
แ ล ะ ผู ้ ข ำ ย จ ะ ไ ม่ รั บ ป ร ะ กั น สิ น ค้ ำ ดั ง ก ล่ ำ ว  แ ล ะ ผู ้ ซ้ื อ ส ล ะ สิ ท ธ์ิ แ ล ะ ย ก เ ว้ น ผู ้ ข ำ ย จ ำ ก ค ว ำ ม รั บ ผิ ด ใ ด  ๆ 
ท่ีเก่ียวกบัผลิตภณัฑ์ของบุคคลภำยนอกท่ีผูข้ำยไดจ้ดัหำให้ ทั้งน้ี เวน้แต่ผูข้ำยจะตกลงเป็นอย่ำงอ่ืนโดยชดัแจง้เป็นลำยลกัษณ์อกัษร 
แ ล ะ ย ก เ ว้ น สิ น ค้ ำ ท่ี ไ ด้ รั บ ก ำ ร จั ด ห ำ โ ด ย บ ริ ษั ท ใ น เ ค รื อ ข อ ง ผู ้ ข ำ ย  ใ น ก ร ณี ท่ี มี ก ำ ร เ ป ล่ี ย น สิ น ค้ ำ ใ ห้ ใ ห ม่  
ผูข้ำยอำจเก็บช้ินส่วนสินคำ้ท่ีผูซ้ื้อคืนไว ้และในกรณีเช่นน้ีใหก้รรมสิทธ์ิโอนไปยงัผูข้ำย 

17.2. for Services, without limitation to Section 16 (Recommendations) above, Seller 
warrants to Buyer for a period of ninety (90) days following performance or 
completion of Services by Seller, that the Services are performed in a competent 
and diligent manner in accordance with any mutually agreed, written 
specifications. Subject to the limitations and conditions set forth herein, Seller will 
re-perform Services found by it to be defective within such warranty period; 

1 7 . 2 .  ส ำ ห รั บ ก ำ ร บ ริ ก ำ ร  ผู ้ ข ำ ย รั บ ป ร ะ กั น ต่ อ ผู ้ ซ้ื อ 
ว่ ำ ก ำ ร ใ ห้ บ ริ ก ำ ร ดั ง ก ล่ ำ ว ไ ด้ ด ำ เ นิ น ก ำ ร อ ย่ ำ ง มี ป ร ะ สิ ท ธิ ภ ำพ แ ล ะ เ อ ำ ใ จ ใ ส่ อ ย่ ำ ง ดี แ ล้ ว ต ำ ม ท่ี ต ก ล ง ร่ ว มกัน 
ต ำ ม ข้ อ ก ำ ห น ด ท่ี เ ป็ น ล ำ ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร  โ ด ย รั บ ป ร ะ กั น เ ป็ น ร ะ ย ะ เ ว ล ำ เ ก้ ำ สิ บ  ( 9 0 ) 
วนัหลงัจำกวนัท่ีผูข้ำยได้ด ำเนินกำรหรือให้บริกำรเสร็จส้ินแลว้ ทั้งน้ี โดยไม่เป็นกำรจ ำกัดเง่ือนไขในขอ้ท่ี 16 (กำรให้ค ำแนะน ำ) 
ข้ ำ ง ต้ น  น อ ก จ ำ ก น้ี  ผู ้ ข ำ ย จ ะ ด ำ เ นิ น ก ำ ร ใ ห้ บ ริ ก ำ ร ซ ้ ำ  
หำกผูข้ำยพบวำ่มีควำมช ำรุดบกพร่องภำยในระยะเวลำกำรรับประกนัดงักล่ำวภำยใตข้อ้จ ำกดัและเง่ือนไขท่ีก ำหนดไวข้ำ้งตน้ในเอกสำ
รฉบบัน้ี 

17.3. warranty repair, replacement, or re-performance shall not extend or renew the 
applicable warranty period; and 

1 7 . 3 .  ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น ก ำ ร ซ่ อ ม แ ซ ม  ก ำ ร เ ป ล่ี ย น สิ น ค้ ำ ใ ห้ ใ ห ม่  
หรือกำรใหบ้ริกำรซ ้ำไม่เป็นกำรขยำยหรือต่ออำยรุะยะเวลำกำรรับประกนัดงักล่ำว และ 

17.4. SELLER MAKES NO OTHER WARRANTY OR COMMITMENT WITH RESPECT 
TO ANALYSIS, HEREBY DISCLAIMING, TO THE MAXIMUM EXTENT 
PERMITTED BY APPLICABLE LAW, ANY WARRANTY, TERM OR CONDITION 
AS TO THE ADEQUACY, SUFFICIENCY OR COMPLETENESS OF ANY DATA, 
REPORTS, ESTIMATES, ANALYSES, INTERPRETATIONS, MODELING, 
PREDICTIONS, OPINIONS OR RECOMMENDATIONS PROVIDED TO BUYER 
IN CONNECTION WITH THE ANALYSIS, ALL OF WHICH SHALL BE 
CONSIDERED ADVISORY ONLY.   

17 . 4 .  ผู ้ข ำ ย ไม่ รับประกันห รือส ร้ ำ งข้อผู กมัด อ่ืนใด เ ก่ี ย วกับก ำรวิ เ ค ร ำะห์  และขอป ฏิ เสธกำร รับผิ ดชอบใด  ๆ 
เท่ำท่ีกฎหมำยท่ีใช้บังคับจะอนุญำต ในกำรรับประกัน ข้อก ำหนดหรือเง่ือนไขใด ๆ อันเก่ียวกับ ควำมเพียงพอ ควำมพอเพียง 
หรือควำมสมบูรณ์ของข้อมูล กำรรำยงำน กำรประมำณกำรณ์ กำรวิเครำะห์ กำรตีควำม กำรสร้ำงแบบจ ำลอง กำรคำดกำรณ์ 
ควำมคิดเห็น หรือค ำแนะน ำใด ๆ ท่ีไดใ้หก้บัผูซ้ื้อท่ีเก่ียวกบักำรวิเครำะห์ทั้งหมด ทั้งหมดถือวำ่เป็นเพียงค ำแนะน ำเท่ำนั้น  

17.5. The warranties and remedies set forth herein are conditional upon:  17.5. กำรรับประกนัและกำรชดเชยเยยีวยำท่ีก ำหนดไว ้ณ ท่ีน้ี มีเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 
17.5.1. proper storage (as per instructions provided by Seller), fitting, 

installation, use, operation, maintenance of the Goods, and 
conformance with any oral or written instructions issued by the Seller 
and installation manuals (including revisions thereto) provided by 
Seller;  

17.5.1. ผูซ้ื้อตอ้งมีกำรเก็บรักษำท่ีเหมำะสม (ตำมค ำแนะน ำของผูข้ำย) มีกำรติดตั้ง กำรใช้งำน กำรด ำเนินกำร กำรบ ำรุงรักษำสินคำ้ 
แ ล ะ ป ฏิ บั ติ ต ำ ม ค ำ แ น ะน ำ  ไ ม่ ว่ ำ จ ะ ด้ ว ย ว ำ จ ำ ห รื อ เ ป็ น ล ำ ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ท่ี ผู ้ ข ำ ย อ อ ก ใ ห้ แ ล ะ คู่ มื อ ก ำ ร ติ ด ตั้ ง 
(รวมถึงกำรแกไ้ขเอกสำรดงักล่ำว) ท่ีผูข้ำยไดใ้หไ้ว ้

17.5.2. Buyer’s keeping accurate and complete records of operation and 
maintenance during the applicable warranty period and providing 
Seller access to those records;  

1 7 . 5 . 2 . 
ผูซ้ื้อตอ้งมีกำรจดัเก็บบนัทึกกำรด ำเนินงำนและกำรบ ำรุงรักษำท่ีถูกตอ้งและครบถว้นในช่วงระยะเวลำท่ีกำรรับประกนัมีผลใช้บงัคบั 
และตอ้งใหผู้ข้ำยสำมำรถเขำ้ถึงบนัทึกเหล่ำนั้นไดด้ว้ย 

17.5.3. repair, maintenance or modification only as performed by Seller or by 
third parties authorized by Seller in writing;  

1 7 . 5 . 3 .  ก ำ ร ซ่ อ ม แ ซ ม  ก ำ ร บ ำ รุ ง รั ก ษ ำ  ห รื อ ก ำ ร ดั ด แ ป ล ง  จ ะ ต้ อ ง ก ร ะ ท ำ โ ด ย ผู ้ ข ำ ย ห รื อ บุ ค ค ล ภ ำ ย น อ ก 
ท่ีไดรั้บอนุญำตจำกผูข้ำยเป็นลำยลกัษณ์อกัษรเท่ำนั้น 

17.5.4. Buyer informing Seller of defects within fourteen (14) days  following 
its discovery of such breach of the warranty and returns the Goods to 
Seller appropriately packaged so as to prevent any damage; and   

1 7 . 5 . 4 .  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ต้ อ ง แ จ้ ง ใ ห้ ผู ้ ข ำ ย ท ร ำ บ ถึ ง ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ภ ำ ย ใ น สิ บ ส่ี  ( 1 4 )  ว ั น 
ห ลั ง จ ำ ก พ บ ค ว ำ ม ช ำ รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ซ่ึ ง อ ยู่ ใ น เ ง่ื อ น ไ ข ข อ ง ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น ดั ง ก ล่ ำ ว 
และส่งคืนสินคำ้ใหก้บัผูข้ำยดว้ยกำรบรรจุหีบห่ออยำ่งเหมำะสมเพื่อป้องกนัควำมเสียหำยใด ๆ ท่ีอำจเกิดขึ้น และ 

17.5.5. Goods not being kept in storage or immobilised for more than one year.   17.5.5. สินคำ้จะตอ้งไม่ถูกเก็บไวใ้นท่ีจดัเก็บรักษำ หรือทิ้งไวไ้ม่ไดใ้ชง้ำน ไวน้ำนกวำ่หน่ึงปี 
FAILURE TO MEET ANY CONDITIONS IN THIS SECTION 17.5 RENDERS THE 
WARRANTY PROVIDED BY SELLER NULL AND VOID. 

กำรไม่ปฏิบติัตำมเง่ือนไขใด ๆ ในขอ้ 17.5 น้ี จะส่งผลท ำใหก้ำรรับประกนัท่ีผูข้ำยไดใ้หไ้วต้กเป็นโมฆะ 

17.6. Seller shall not be liable for any defect arising from any drawing, design, 
specification, plan or other information supplied by or on behalf of Buyer.  

17.6. ผูข้ำยจะไม่รับผิดชอบต่อข้อบกพร่องใด ๆ ท่ีเกิดขึ้นจำกภำพร่ำง กำรออกแบบ กำรก ำหนดคุณลักษณะ หรือข้อมูลอ่ืน ๆ 
ท่ีจดัท ำโดยผูซ้ื้อ หรือในนำมของผูซ้ื้อ 
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17.7. Cost of parts and workmanship will be invoiced at Seller’s then current price list if 
the defect found to be not subject to this warranty, the Goods found not to be 
defective or if the defect is determined to be due to failure of Buyer or its agents or 
employees.  In addition, Seller reserves the right to charge an evaluation fee 
calculated at Seller’s then-current rates for out-of-warranty repair services and 
testing carried out on Goods found to be non-defective as well as all shipping costs 
from the Buyer’s facility to Seller’s facility.  

1 7 . 7 .  ค่ ำ ช้ิ น ส่ ว น แ ล ะ ค่ ำ ก ำ ร ผ ลิ ต จ ะ ถู ก อ อ ก ใ บ แ จ้ ง ห น้ี ต ำ ม ร ำ ย ก ำ ร ร ำ ค ำ ปั จ จุ บั น  ณ  ขณ ะ นั้ น ข อ ง ผู ้ ข ำ ย 
ห ำ ก พ บ ว่ ำ ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง ไ ม่ อ ยู่ ภ ำ ย ใ ต้ ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น น้ี  ห รื อ ไ ม่ พ บ ว่ ำ สิ น ค้ ำ มี ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง 
ห รื อ ข้ อ บ ก พ ร่ อ ง นั้ น เ กิ ด จ ำ ก ก ำ ร ก ร ะ ท ำ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ ห รื อ ตั ว แ ท น ห รื อ พ นั ก ง ำ น ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ เ อ ง  น อ ก จ ำ ก น้ี  
ผู ้ ข ำ ย ข อ ส ง ว น สิ ท ธ์ิ ใ น ก ำ ร เ รี ย ก เ ก็ บ ค่ ำ ธ ร ร ม เ นี ย ม ก ำ ร ป ร ะ เ มิ น จ ำ ก ผู ้ ซ้ื อ  ซ่ึ ง จ ะ ค ำ น วณ ใ น อั ต ร ำ ร ำ ค ำ  ณ 
ขณะนั้นของผูข้ำยส ำหรับกำรใหบ้ริกำรในกำรซ่อมท่ีไม่อยูภ่ำยใตก้ำรรับประกนัและกำรทดสอบท่ีไดก้ระท ำลงต่อสินคำ้ท่ีพบวำ่ไม่มีข้
อบกพร่อง ตลอดจนค่ำขนส่งทั้งหมดจำกสถำนท่ีของผูซ้ื้อไปยงัสถำนท่ีของผูข้ำย 

17.8. THE WARRANTIES AND REMEDIES SET OUT IN THIS SECTION 17 (Limited 
Warranty) CONSTITUTE BUYER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDIES FOR 
ALL CLAIMS ARISING OUT OF OR RELATING TO ANY FAILURE OF, OR ANY 
DEFECT OR NON-CONFORMITY IN, THE DELIVERABLES, AND ARE IN LIEU 
OF ALL OTHER WARRANTIES, TERMS, CONDITIONS, REPRESENTATIONS 
AND/OR GUARANTEES, EXPRESS OR IMPLIED, WHICH ARE HEREBY 
EXCLUDED TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW, 
INCLUDING WITHOUT LIMITATION WARRANTIES, TERMS AND CONDITIONS 
OF MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE.  

1 7 . 8 .  ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น แ ล ะ ก ำ ร ช ด เ ช ย เ ยี ย ว ย ำ ท่ี ก ำ ห น ด ไ ว้ ใ น ข้ อ ท่ี  1 7  น้ี  ( ก ำ ร รั บ ป ร ะ กั น อ ย่ ำ ง มี จ ำ กั ด ) 
เป็นสิทธิในกำรขอใหช้ดเชยเยยีวยำเพียงอยำ่งเดียวของผูซ้ื้อส ำหรับกำรเรียกร้องทั้งหมดท่ีเกิดขึ้นจำก หรือเก่ียวกบักำรกระท ำผิดพลำด 
หรือขอ้บกพร่อง หรือกำรไม่ปฏิบติัตำมขอ้ก ำหนดในส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ และเป็นกำรใช้สิทธิดงักล่ำวแทนกำรรับประกนั ขอ้ก ำหนด 
เง่ือนไข กำรรับรอง และ/หรือ กำรรับประกนัอ่ืนๆทั้งหมด ไม่วำ่จะโดยชดัแจง้หรือโดยนยัก็ตำม ซ่ึงไดรั้บกำรยกเวน้ตำมเอกสำรฉบบัน้ี  
โ ด ย ให้ ร วม ถึ ง ก ำ ร รับป ระกัน  ข้อ ก ำ หนด  แล ะ เ ง่ื อนไขของคว ำมส ำม ำ รถ ในก ำ ร ซ้ื อข ำ ย  คุ ณภ ำพ ท่ี น่ ำพ อ ใ จ 
และควำมเหมำะสมส ำหรับวตัถุประสงคน์ั้นๆ และกรณีอ่ืนๆท่ีไม่ไดร้ะบุไว ้ณ ท่ีน้ีดว้ย ทั้งน้ีเท่ำท่ีกฎหมำยท่ีใชบ้งัคบัจะอนุญำต 

  

18. Liability. 18. ควำมรับผิด 
18.1. NEITHER PARTY EXCLUDES OR RESTRICTS LIABILITY FOR: (I) DEATH OR 

PERSONAL INJURY CAUSED BY NEGLIGENCE; (II) FRAUD OR FRAUDULENT 
MISREPRESENTATION; OR (III) ANY OTHER LIABILITY THAT CANNOT BE 
EXCLUDED OR RESTRICTED BY APPLICABLE LAW. 

1 8 . 1 .  คู่ สั ญ ญ ำ ทั้ ง ส อ ง ฝ่ ำ ย ไ ม่ ไ ด้ รั บ ก ำ ร ย ก เ ว้ น ห รื อ จ ำ กั ด ค ว ำ ม รั บ ผิ ด ส ำ ห รั บ  ( ก . ) 
กำรเสียชีวิตหรือกำรบำดเจ็บท่ีเกิดจำกกำรกระท ำโดยควำมประมำทเลินเล่อ (ข.) กำรฉ้อโกงหรือกำรบิดเบือนควำมจริงโดยกำรฉอ้ฉล 
หรือ (ค.) ควำมรับผิดอ่ืนใดท่ีไม่อำจไดรั้บกำรยกเวน้หรือจ ำกดัควำมรับผิดไดต้ำมกฎหมำยท่ีใชบ้งัคบั 

18.2. WITHOUT LIMITATION TO SECTION 17 (Limited Warranty) AND EXCEPT AS 
PROVIDED IN SECTION 18.1, IN NO EVENT SHALL SELLER BE LIABLE FOR 
ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR PUNITIVE LOSS OR 
DAMAGE OR FOR ANY OF THE FOLLOWING (WHETHER DIRECT OR 
INDIRECT): 

18.2 .  ไม่ว่ำในกรณีใดก็ตำม ผู ้ขำยจะไม่ รับผิดชอบต่อควำมสูญเสียหรือควำมเสียหำยพิ เศษ ทำงอ้ อม หรือสืบเ น่ือง 
หรือค่ำควำมเสียหำยในเชิงลงโทษ หรือส ำหรับกรณีใดก็ตำมดังจะกล่ำวต่อไปน้ี (ไม่ว่ำจะโดยตรงหรือโดยอ้อม) ทั้ ง น้ี  
โดยไม่เป็นกำรจ ำกดัขอ้ก ำหนดในขอ้ท่ี 17 (กำรรับประกนัอย่ำงมีจ ำกดั) และยกเวน้กรณีตำมท่ีระบุไวใ้นขอ้ท่ี 18.1 

18.2.1. LOSS OF USE; OR 18.2.1. กำรสูญเสียกำรใชง้ำน หรือ 
18.2.2. LOSS OF PROFITS; OR 18.2.2. กำรสูญเสียผลก ำไร หรือ 
18.2.3. LOSS OF REVENUE, LOSS OF PRODUCTION OR LOSS OF 

BUSINESS; OR 
18.2.3. กำรสูญเสียรำยได ้กำรสูญเสียกำรผลิต หรือกำรสูญเสียธุรกิจ หรือ 

18.2.4. LOSS OF DATA AND/OR THE LOSS OF THE USE OF DATA; OR 18.2.4. กำรสูญหำยของขอ้มูล และ/หรือ กำรสูญเสียกำรใชข้อ้มูล หรือ 
18.2.5. LOSS OF GOODWILL, LOSS OF REPUTATION OR LOSS OF 

OPPORTUNITY; OR 
18.2.5. กำรสูญเสียค่ำควำมนิยม กำรสูญเสียช่ือเสียง หรือกำรสูญเสียโอกำส หรือ 

18.2.6. LOSS OF ANTICIPATED SAVINGS OR LOSS OF MARGIN. 18.2.6. กำรสูญเสียเงินออมท่ีคำดไว ้หรือกำรสูญเสียส่วนต่ำง 
IN EACH CASE WHETHER ARISING IN CONTRACT, TORT (INCLUDING WITHOUT 
LIMITATION NEGLIGENCE), BREACH OF STATUTORY DUTY, STRICT LIABILITY, 
PRODUCT LIABILITY OR OTHERWISE, AND WHETHER OR NOT ARISING OUT 
OF ANY LIABILITY OF THE BUYER TO ANY OTHER PERSON, EVEN IF THE 
SELLER OR ITS AFFILIATES HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF 
ANY SUCH LOSSES OR DAMAGES. 

ไม่ว่ำจะเป็นกรณีท่ีเกิดขึ้ นจำกสัญญำ เกิดจำกกำรท ำละเมิด (รวมถึงควำมประมำทเลินเล่อ) กำรฝ่ำฝืนหน้ำท่ีตำมกฎหมำย 
ควำมรับผิดโดยเคร่งครัด ควำมรับผิดต่อผลิตภัณฑ์หรืออ่ืนๆ ไม่ว่ำจะเกิดขึ้นจำกควำมรับผิดใด ๆ ของผูซ้ื้อต่อบุคคลอ่ืนหรือไม่ 
หรือถึงแมว้ำ่ผูข้ำยหรือบริษทัในเครือของผูข้ำยจะไดรั้บค ำแนะน ำถึงควำมเป็นไปไดข้องควำมสูญเสียหรือควำมเสียหำยดงักล่ำวมำก่อ
นแลว้ก็ตำม 

18.3. EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, IN NO EVENT SHALL SELLER’S 
TOTAL AGGREGATE LIABILITY WHETHER ARISING IN CONTRACT, TORT 
(INCLUDING WITHOUT LIMITATION NEGLIGENCE), BREACH OF 
STATUTORY DUTY, STRICT LIABILITY, PRODUCT LIABILITY OR 
OTHERWISE EXCEED THE FOLLOWING:  

18.3. ไม่ว่ำในกรณีใดก็ตำม ควำมรับผิดโดยรวมของผู ้ขำย จะไม่เกินกรณีท่ีระบุไว้ดังต่อไปน้ี ไม่ว่ำจะเกิดขึ้ นจำกสัญญำ 
เ กิ ดจำกกำรท ำละ เ มิด  ( รวม ถึ งควำมประมำท เ ลิน เล่อ )  ก ำร ฝ่ ำ ฝืนหน้ำ ท่ี ตำมกฎหมำย  ควำม รับผิ ดโดย เค ร่ งค รัด 
ควำมรับผิดต่อผลิตภณัฑห์รืออ่ืน ๆ ยกเวน้ตำมท่ีระบุไวใ้นขอ้ 18.1 

18.3.1. IN RELATION TO ANY CLAIM OR SERIES OF RELATED CLAIMS, 
AN AMOUNT EQUAL TO THE PURCHASE PRICE OF THE 
DELIVERABLES IN RESPECT OF WHICH THE CLAIM OR SERIES 
OF RELATED CLAIMS HAS BEEN BROUGHT WHICH HAVE BEEN 
DELIVERED BY SELLER TO BUYER; AND 

1 8 . 3 . 1 .  ใ น ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ ำ สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น ห รื อ ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ ำ สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น อ ย่ ำ ง ต่ อ เ น่ื อ ง  
จ ำนวนเงินท่ีเรียกร้องจะตอ้งเท่ำกบัรำคำซ้ือของส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบท่ีมีกำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทนหรือกำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแท
นอยำ่งต่อเน่ือง ซ่ึงผูข้ำยไดส่้งมอบใหก้บัผูซ้ื้อ และ 

18.3.2. NOTWITHSTANDING SECTION 18.3.1, IN RELATION TO ALL 
CLAIMS ARISING OUT OF AND/OR RELATED TO ANY CONTRACT, 
A TOTAL AGGREGATE AMOUNT EQUAL TO THE PURCHASE 
PRICE OF ALL DELIVERABLES WHICH HAVE BEEN DELIVERED 
BY SELLER TO BUYER UNDER THAT CONTRACT.    

1 8 . 3 . 2 .  ใ น ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ ำ สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น ทั้ ง ห ม ด ท่ี เ กิ ด ขึ้ น จ ำ ก  แ ล ะ / ห รื อ  เ ก่ี ย ว ข้ อ ง กั บ สั ญญ ำ ใ ด  ๆ 
จ ำนวนเงินรวมทั้ งหมดจะต้องเท่ำกับรำคำซ้ือของส่ิงท่ีต้องส่งมอบทั้ งหมดท่ีผู ้ขำยได้ส่งมอบให้กับผู ้ซ้ือ ตำมสัญญำนั้ น ๆ 
โดยไม่ตอ้งพิจำรณำขอ้ 18.3.1 

18.4. BUYER SHALL PROCURE THAT NONE OF ITS CUSTOMERS TO WHOM IT 
SUPPLIES ANY DELIVERABLES  SHALL BRING ANY CLAIMS AGAINST ANY 
INDEMNITEES (AS DEFINED IN SECTION 19 (INDEMNITY) BELOW). 

18.4. ผู ้ซ้ือจะต้องจัดกำรให้ไม่มีลูกค้ำรำยใดของผูซ้ื้อท่ีผู ้ซ้ือจัดหำส่ิงท่ีต้องส่งมอบให้เรียกร้องเอำค่ำสินไหมทดแทนใด ๆ 
ต่อผูไ้ดรั้บกำรคุม้ครอง (ตำมท่ีใหค้  ำนิยำมไวใ้นขอ้ท่ี 19 (กำรชดใช้ค่ำเสียหำย) ดำ้นล่ำง) 

18.5. EXCEPT AS PROVIDED IN SECTION 18.1, NO CLAIM, SUIT OR ACTION 
SHALL BE BROUGHT AGAINST SELLER MORE THAN ONE (1) YEAR AFTER 
THE RELATED CAUSE OF ACTION HAS OCCURRED. 

18.5. จะไม่มีกำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทน กำรฟ้องร้อง หรือกำรด ำเนินกำรใด ๆ กบัผูข้ำย หำกพน้ระยะเวลำหน่ึง (1) ปี ไปแลว้ 
นบัหลงัจำกเหตุแห่งกำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทนนั้นไดเ้กิดขึ้น ยกเวน้กรณีตำมท่ีระบุไวใ้นขอ้ 18.1 
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19. Indemnity. 19. กำรคุ้มครอง 
Save as expressly agreed otherwise in writing by Buyer and Seller, and save if and to 
the extent not permitted by applicable law, Buyer hereby indemnifies, defends, and 
holds harmless Seller, its Affiliates, its and its Affiliates’ officers, directors, employees, 
agents, contractors, distributors, successors, and assigns (each an "Indemnitee," and 
collectively, the "Indemnitees"), from and against any damages, losses, claims, suits, 
and other liabilities arising directly or indirectly as a result of: (a) personal injury to, or 
death of, an Indemnitee’s employees, agents or contractors; (b) damage to tangible 
property belonging to an Indemnitee; (c) claims of infringement, misappropriation, or 
violation of third party Intellectual Property Rights relating to or arising from 
modification of any Deliverables by or on behalf of Buyer; (d) claims of infringement, 
misappropriation, or violation of third party Intellectual Property Rights relating to the 
use by an Indemnitee of any documentation, designs, drawings, manuals or other 
information provided by or on behalf of Buyer to an Indemnitee;  (e) Buyer’s violation 
of applicable law; (f) materials supplied by or on behalf of Buyer to an Indemnitee to 
manufacture the Goods; (g) any part of the Goods obtained by an Indemnitee from a 
supplier suggested or directed by Buyer; (h) any part of the manufacture of the Goods 
carried out by a supplier suggested or directed by Buyer; (i) the negligence, or 
wrongful acts or omissions, of Buyer or such supplier; or (j) any breach by Buyer of 
Section 18.4.  

เ ว้ น แ ต่ ก ร ณี ท่ี ผู ้ ซ้ื อ แ ล ะ ผู ้ ข ำ ย ต ก ล ง กั น เ ป็ น อ ย่ ำ ง อ่ื น อ ย่ ำ ง ชั ด แ จ้ ง เ ป็ น ล ำ ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร 
และในกรณีท่ีกฎหมำยท่ีใช้บังคับไม่อนุญำตให้กระท ำได้ โดยผู ้ซ้ือจะเป็นผู ้ชดใช้ค่ำเสียหำย ปกป้อง และป้องกันผู ้ขำย 
บริษัทในเครือของผูข้ำย เจ้ำหน้ำท่ี กรรมกำร พนักงำน ตัวแทน ผูรั้บเหมำ ผูจ้ ัดจ ำหน่ำย ผูสื้บทอด และผูท่ี้ได้รับมอบหมำย 
ของผู ้ข ำยและบริษัทในเค รือของผู ้ข ำย  (แ ต่ละคนต่อไป น้ีจะ เ รียกว่ ำ  " ผู้ ไ ด้ รับกำรคุ้ มครอง "  และ เ รียกรวมกันว่ ำ 
"ผู้ได้รับกำรคุ้มครองทุกคน") ไม่ให้ไดรั้บผลร้ำย จำกควำมเสียหำย ควำมสูญเสีย กำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทน กำรฟ้องร้องใด  ๆ 
และควำมรับผิด อ่ืน  ๆ  ท่ี เ กิดขึ้ นไม่ว่ ำโดยทำงตรงหรือโดยทำงอ้อมอัน เ ป็นผลมำจำก (ก . )  กำรบำดเ จ็บส่วนบุคคล 
ห รื อ ก ำ ร เ สี ย ชี วิ ต ข อ ง พ นั ก ง ำ น  ตั ว แ ท น  ห รื อ ผู ้ รั บ เ ห ม ำ ข อ ง ผู ้ ไ ด้ รั บ ก ำ ร คุ ้ ม ค ร อ ง  ( ข . ) 
ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ต่ อ ท รั พ ย์ สิ น ท่ี มี รู ป ร่ ำ ง แ ล ะ อ ำ จ จั บ ต้ อ ง ไ ด้ ท่ี เ ป็ น ข อ ง ผู ้ ไ ด้ รั บ ก ำ ร คุ ้ ม ค ร อ ง  ( ค . ) 
ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ ำ สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น จ ำ ก ก ำ ร ล ะ เ มิ ด  ก ำ ร ยั ก ย อ ก 
หรือกำรละเมิดสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทำงปัญญำของบุคคลภำยนอกท่ีเก่ียวขอ้งหรือเกิดขึ้นจำกกำรดดัแปลงส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบโดยผูซ้ื้อหรือใ
น น ำ ม ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ  ( ง . )  ก ำ ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ ำ สิ น ไ ห ม ท ด แ ท น ท ำ ง ก ำ ร ล ะ เ มิ ด  ก ำ ร ยั ก ย อ ก 
หรือกำรละเมิดสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทำงปัญญำของบุคคลภำยนอกท่ีเก่ียวกบัท่ีผูไ้ดรั้บกำรคุม้ครองใชเ้อกสำร กำรออกแบบ ภำพร่ำง คู่มือ 
หรือขอ้มูลอ่ืนใดท่ีจดัหำมำให้แก่ผูไ้ด้รับกำรคุม้ครองโดยผูซ้ื้อหรือในนำมของผูซ้ื้อ (จ.) ผูซ้ื้อกระท ำผิดกฎหมำยท่ีใช้บงัคบั (ฉ.) 
ว ั ส ดุ ท่ี จั ด ห ำ ม ำ ใ ห้ แ ก่ ผู ้ ไ ด้ รั บ ก ำ ร คุ ้ ม ค ร อ ง โ ด ย ผู ้ ซ้ื อ ห รื อ ใ น น ำ ม ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ เ พื่ อ ผ ลิ ต สิ น ค้ ำ  ( ช . ) 
ส่ ว น ห น่ึ ง ส่ ว น ใ ด ข อ ง สิ น ค้ ำ ท่ี ผู ้ ไ ด้ รั บ ก ำ ร คุ ้ ม ค ร อ ง ไ ด้ รั บ ม ำ จ ำ ก ผู ้ จั ด ห ำ ท่ี ผู ้ ซ้ื อ แ น ะ น ำ ห รื อ ร ะ บุ  ( ซ . ) 
ส่ ว น ใ ด ส่ ว น ห น่ึ ง ข อ ง ก ำ ร ผ ลิ ต สิ น ค้ ำ ท่ี ด ำ เ นิ น ก ำ ร โ ด ย ผู ้ จั ด ห ำ ท่ี ผู ้ ซ้ื อ แ น ะ น ำ ห รื อ ร ะ บุ  ( ฌ . ) 
ควำมประมำทเลินเล่อหรือกำรกระท ำหรือกำรละเว้นโดยมิชอบของผู ้ซ้ือหรือผู ้จัดหำดังกล่ำว หรือ (ญ.) กำรละเมิดใด ๆ 
โดยผูซ้ื้อตำมขอ้ 18.4 

  
20. Production Performance Estimates. 20. กำรประมำณประสิทธิภำพในกำรผลติ 
Any production or performance standards furnished by Buyer may depend on several 
variable factors, and as such no results or estimates are guaranteed. 

มำตรฐำนในกำรผลิตหรือมำตรฐำนของประสิทธิภำพใด  ๆ ท่ีผู ้ซ้ือได้ตั้ งขึ้ น อำจขึ้ นอยู่กับปัจจัยและตัวแปรหลำยประกำร 
และดว้ยเหตุน้ี จึงไม่มีกำรรับประกนัผลลพัธ์หรือกำรประมำณกำรใด ๆ 

  
21. Compliance with Laws and Warnings. 21. กำรปฏิบัติตำมกฎหมำยและค ำเตือน 
In those instances in which Seller provides health or safety information, warning 
statements, and/or instructions in connection with the installation, use or maintenance, 
including preventative maintenance, of its Goods (and Seller assumes no obligation to 
do so), Buyer agrees to comply with all such information, warnings and instructions. 
Buyer further agrees to communicate all such information, warnings and instructions to 
its employees, agents and subcontractors, and to subsequent buyers and users of 
those Goods. Buyer will comply with all applicable laws. Buyer will indemnify and hold 
Indemnitees harmless for Buyer’s breach of this Section 21 (Compliance with Laws 
and Warnings). 

ในกรณีท่ีผูข้ำยได้ให้ขอ้มูลเก่ียวกับควำมสุขภำพหรือควำมปลอดภยั ค ำเตือน และ/หรือ ค ำแนะน ำเก่ียวกับกำรติดตั้ง กำรใช้งำน 
ห รือกำรบ ำ รุ ง รักษำ  รวมถึงกำรบ ำ รุ ง รักษำ เ ชิ ง ป้องกัน  ของสินค้ำ  (และผู ้ข ำยไม่ มีหน้ำ ท่ี ในกำรกระท ำ เ ช่นนั้ น ) 
ผู ้ซ้ือตกลงท่ีจะปฏิบัติตำมข้อมูล  ค ำ เ ตือน และค ำแนะน ำดังกล่ำวทั้ งหมด และผู ้ซ้ือตกลงท่ีจะส่ือสำรข้อมูล  ค ำ เ ตือน 
แ ล ะ ค ำ แ น ะ น ำ ดั ง ก ล่ ำ ว ทั้ ง ห ม ด ไ ป ยั ง พ นั ก ง ำ น  ตั ว แ ท น  แ ล ะ ผู ้ รั บ เ ห ม ำ ช่ ว ง 
และผู ้ ซ้ื อ อี กทอดห น่ึ งและผู ้ใ ช้ สิ นค้ำ อี กทอดห น่ึ ง เหล่ ำนั้ นด้ว ย  ผู ้ ซ้ื อ จะป ฏิบั ติ ต ำมกฎหมำย ท่ี ใช้บัง คับทั้ งหมด 
อี ก ทั้ ง ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ชด ใ ช้ ค่ ำ เ สี ย ห ำ ย  แ ล ะ ไม่ ใ ห้ ผู ้ ไ ด้ รั บ ก ำ รคุ ้ ม ค รอ ง ไ ด้ รั บ ผ ล ร้ ำ ย จ ำ ก ก ำ รก ร ะท ำ ล ะ เ มิ ด ข้อ ท่ี  2 1 
(กำรปฏิบัติตำมกฎหมำยและค ำเตือน)โดยผูซ้ื้อ  

  
22. Repairs (Job Lapping). 22. กำรซ่อมแซม (งำนขัด) 
Except as otherwise provided in Section 18.1 and this Section 22 Seller shall have no 
liability whatsoever for spoilage or damage to any Goods, parts or stock furnished for 
lapping or repair. In addition to the specific exclusions in Section 18 (Liability) above, 
Seller's liability in relation to Goods, part or stock furnished for lapping or repair shall 
be limited to cases of its negligence, and then only to the extent of cancellation of its 
charges for lapping or repairing the spoiled or damaged Goods, parts or stock. 

เวน้แต่จะไดร้ะบุไวเ้ป็นอย่ำงอ่ืนในขอ้ท่ี 18.1 และขอ้ท่ี 22 น้ี ผูข้ำยจะไม่รับผิดชอบต่อกำรเสียหรือควำมเสียหำยต่อสินคำ้ ช้ินส่วน 
หรือคลงัสินคำ้ใดๆท่ีท ำขึ้นส ำหรับงำนขดัหรือซ่อมแซม และนอกเหนือจำกขอ้ยกเวน้ท่ีระบุในขอ้ท่ี 18 (ควำมรับผิด) ขำ้งตน้นั้น 
ควำมรับผิดของผูข้ำยเก่ียวกบัสินคำ้ช้ินส่วนหรือคลงัสินคำ้ท่ีท ำขึ้นส ำหรับงำนขดัหรือซ่อมแซมจะจ ำกดัเพียงเฉพำะกรณีท่ีเกิดจำกควำ
มประมำทเลินเล่อของผูข้ำยเอง และจะรับผิดชอบเพียงแค่กำรยกเลิกกำรคิดค่ำใช้จ่ำยส ำหรับงำนขดัหรือซ่อมแซมสินคำ้ ช้ินส่วน 
หรือคลงัสินคำ้ท่ีเสียหรือเสียหำยเท่ำนั้น  

  
23. Confidentiality. 23. กำรรักษำควำมลบั 
All non-public, confidential, or proprietary information, including any technical and 
commercial information and ideas which Seller has supplied or shall supply Buyer, 
whether disclosed orally or disclosed or accessed in written, electronic, or other form 
or media, and whether or not marked, designated, or otherwise identified as 
"confidential”, but excluding information in the public domain or properly in Buyer's 
possession in tangible form before receiving such information from Seller 
("Confidential Information") is proprietary to Seller and is disclosed to Buyer in 
confidence for the limited purpose of assisting Buyer in the evaluation or use of the 
Deliverables. Buyer shall not without Seller's prior written consent, disclose or make 
available Confidential Information to any other person or use Confidential Information 
except for such limited purpose.  Buyer shall keep all Confidential Information secure 
so as to prevent its unauthorised disclosure or access.  All Confidential Information 
shall be returned to Seller on demand, and, in any event, when no longer needed by 
Buyer in connection with the Deliverables. In addition to Seller's other remedies, Buyer 
agrees that any benefit or property derived by Buyer from any unauthorized use of 
Confidential Information shall be the sole and exclusive property of Seller.    Buyer 
represents and warrants to Seller that Buyer has the necessary licenses in and is 
under no confidentiality obligations that prevent the Buyer from disclosing drawings 
and other data (including but not limited to dimensions, specifications, measurements  

ข้ อ มู ล ทั้ ง ห ม ด ท่ี ไ ม่ ไ ด้ เ ปิ ด เ ผ ย ต่ อ ส ำ ธ ำ ร ณ ะ  ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว ำ ม ลั บ  ห รื อ เ ป็ น สิ ท ธ์ิ ข อ ง ผู ้ ข ำ ย 
ร ว ม ถึ ง ข้ อ มู ล ท ำ ง เ ท ค นิ ค แ ล ะ ก ำ ร ค้ ำ แ ล ะ แ น ว คิ ด ใ ด  ๆ  ท่ี ผู ้ ข ำ ย ไ ด้ จั ด ห ำ ใ ห้ ห รื อ จ ะ ต้ อ ง จั ด ห ำ ใ ห้ ผู ้ ซ้ื อ  
ไม่ว่ำจะเปิดเผยด้วยวำจำหรือเปิดเผยหรือเข้ำ ถึงในรูปแบบลำยลักษณ์อักษร อิ เล็กทรอนิกส์  หรือในรูปแบบหรือส่ือ 
อ่ื น  ๆ  แ ล ะ ไ ม่ ว่ ำ จ ะ ท ำ เ ค ร่ื อ ง ห ม ำ ย ก ำ ห น ด ห รื อ ร ะ บุ ด้ ว ย วิ ธี อ่ื น ว่ ำ เ ป็ น  " ค ว ำ ม ลั บ "  ห รื อ ไ ม่ ก็ ต ำ ม 
แต่ทั้งน้ีไม่รวมถึงขอ้มูลสำธำรณะหรือขอ้มูลท่ีอยูใ่นควำมครอบครองของผูซ้ื้ออยำ่งชอบธรรมในรูปแบบท่ีจบัตอ้งไดก่้อนท่ีจะไดรั้บข้
อ มู ล ดั ง ก ล่ ำ ว จ ำ ก ผู ้ ข ำ ย  ( ต่ อ ไ ป น้ี จ ะ เ รี ย ก ว่ ำ  " ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว ำ ม ลั บ " )  ถื อ เ ป็ น สิ ท ธ์ิ ข อ ง ผู ้ ข ำ ย 
แ ล ะ ผู ้ ข ำ ย ไ ด้ เ ปิ ด เ ผ ย ต่ อ ผู ้ ซ้ื อ ด้ ว ย ค ว ำ ม ไ ว้ เ น้ื อ เ ช่ื อ ใ จ 
และเพียงเพื่อวตัถุประสงคใ์นกำรช่วยผูซ้ื้อในกำรประเมินหรือกำรใชส่ิ้งท่ีตอ้งส่งมอบเท่ำนั้น ผูซ้ื้อจะตอ้งไม่เปิดเผยขอ้มูลแก่บุคคลอ่ืน 
ห รื อ ท ำ ใ ห้ ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว ำ ม ลั บ นั้ น ส ำ ม ำ ร ถ เ ข้ ำ ถึ ง ไ ด้ โ ด ย บุ ค ค ล อ่ื น  ห รื อ ใ ช้ ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว ำ ม ลั บ 
โดย ไม่ ไ ด้ รั บคว ำมยิ น ยอม เ ป็น ล ำ ยลักษ ณ์อักษ รจ ำกผู ้ข ำ ย ก่ อน  ย ก เ ว้น เพื่ อ วัต ถุ ป ระส งค์ดั ง ท่ี กล่ ำ ว ไ ว้ข้ ำ งต้น 
ผูซ้ื้อจะตอ้งรักษำขอ้มูลท่ีเป็นควำมลบัทั้งหมดให้ปลอดภยัเพื่อป้องกนักำรเปิดเผยขอ้มูลหรือกำรเขำ้ถึงขอ้มูลโดยไม่ไดรั้บอนุญำต  
แ ล ะ  ข้ อ มู ล ท่ี เ ป็ น ค ว ำ ม ลั บ ทั้ ง ห ม ด จ ะ ถู ก ส่ ง คื น ไ ป ยั ง ผู ้ ข ำ ย ต ำ ม ท่ี ผู ้ ข ำ ย ร้ อ ง ข อ  แ ล ะ ไ ม่ ว่ ำ ใ น ก ร ณี ใ ด  ๆ 
เม่ือผูซ้ื้อไม่จ ำเป็นตอ้งใชข้อ้มูลท่ีเป็นควำมลบัท่ีเก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบอีกต่อไปแลว้ และนอกเหนือจำกกำรชดเชยเยยีวยำอ่ืน ๆ 
ท่ี ผู ้ ข ำ ย จ ะ ไ ด้ รั บ  ผู ้ ซ้ื อ ต ก ล ง ว่ ำ ผ ล ป ร ะ โ ย ช น์ ห รื อ ท รั พ ย์ สิ น ใ ด  ๆ 
ท่ีผูซ้ื้อได้เกิดขึ้นมำจำกกำรท่ีผูซ้ื้อได้ใช้ข้อมูลท่ีเป็นควำมลบัโดยไม่ได้รับอนุญำต จะตกเป็นทรัพย์สินของผูข้ำยแต่เพียงผูเ้ดียว 
และผูซ้ื้อรับรองและรับประกนัต่อผูข้ำยวำ่ผูซ้ื้อมีใบอนุญำตท่ีจ ำเป็น  
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etc.) pertaining to products subject to Services for the purpose of repair and reverse 
engineering by Seller as the case may be.  Buyer acknowledges and agrees that 
damages alone would not be an adequate remedy for breach of this Section 23 by 
Buyer.  Accordingly, Seller will be entitled, without having to prove special damages, to 
equitable relief (including injunction and specific performance) and to any remedies 
available to a trade secret holder for any breach or threatened breach of Section 23 by 
Buyer. 

และไม่อยูภ่ำยใตภ้ำระผูกพนัในกำรรักษำควำมลบัท่ีจะขดัขวำงไม่ใหผู้ซ้ื้อเปิดเผยภำพร่ำงและขอ้มูลอ่ืน ๆ (รวมถึงขนำด ขอ้มูลจ ำเพำะ 
กำรวดั และอ่ืน ๆ) ท่ีเก่ียวกบัผลิตภณัฑท่ี์อยู่ภำยใตก้ำรให้บริกำร เพื่อวตัถุประสงคใ์นกำรซ่อมแซมและวิศวกรรมยอ้นกลบัโดยผูข้ำย 
แลว้แต่กรณี  ผูซ้ื้อรับทรำบและตกลงวำ่กำรชดใชค้วำมเสียหำยเพียงอยำ่งเดียวนั้นไม่เพียงพอส ำหรับกำรเยยีวยำกำรละเมิดตำมขอ้ท่ี 23 
น้ีของผู ้ซ้ือ ดังนั้ นผู ้ขำยจึงมีสิทธิในกำรชดเชยเยียวยำอย่ำงยุติธรรม (รวมถึงค ำสั่งห้ำมและกำรกระท ำใดกำรกระท ำหน่ึง) 
และในกำรชดเชยเยียวยำใด ๆ ท่ีมีให้แก่ผูถื้อควำมลบัทำงกำรค้ำส ำหรับกำรกระท ำละเมิด หรือกำรอำจถูกละเมิด ตำมข้อท่ี 23 
น้ีโดยผูซ้ื้อ โดยไม่ตอ้งพิสูจน์ควำมเสียหำยพิเศษ 

  
24. Shortages. 24. กำรส่งมอบไม่ครบถ้วน 
Claims for shortages must be made within five (5) days after receipt of Goods. All 
other claims must be made within thirty (30) days of shipping date (except for warranty 
claims, which are governed by Section 17 (Limited Warranty) above). 

กำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทนส ำหรับส่งมอบไม่ครบถ้วนจะต้องด ำ เนินกำรภำยในห้ำ (5) ว ัน หลังจำกได้รับสินค้ำ 
ก ำ ร เ รี ยก ร้องค่ ำ สินไหมทดแทน อ่ืน  ๆ  ทั้ งหมดจะต้อ งด ำ เ นินกำรภำยในสำม สิบ  ( 3 0 )  ว ันนับจ ำกวัน ท่ี ส่ งมอบ 
(ยกเวน้กำรเรียกร้องกำรรับประกนัซ่ึงอยูภ่ำยใตข้อ้ท่ี 17 (กำรรับประกนัอย่ำงมีจ ำกดั) ดำ้นบน) 

  
25. Patents. 25. สิทธิบัตร 
Buyer will protect and indemnify Indemnitees against all claims arising out of patents, 
designs, trade secrets, copyrights, or trade names with respect to Goods 
manufactured wholly or partially to Buyer's designs or specifications, including any 
costs, expenses, loss, attorneys' fees, settlement payments, or damages. 

ผูซ้ื้อจะปกป้องและชดใช้ค่ำเสียหำยแก่ผูไ้ด้รับกำรคุ ้มครอง จำกกำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทนทั้งหมดท่ีเกิดขึ้นจำกสิทธิบตัร 
ก ำ ร อ อ ก แ บ บ  ค ว ำ ม ลั บ ท ำ ง ก ำ ร ค้ ำ  ลิ ข สิ ท ธ์ิ  ห รื อ ช่ื อ ท ำ ง ก ำ ร ค้ ำ ท่ี เ ก่ี ย ว กั บ สิ น ค้ ำ ท่ี ผ ลิ ต 
ไม่ว่ำจะทั้ งหมดหรือบำงส่วนตำมกำรออกแบบหรือข้อก ำหนดของผูซ้ื้อ รวมถึงต้นทุน ค่ำใช้จ่ำยกำรสูญเสีย ค่ำทนำยควำม 
กำรช ำระเงินเพื่อยติุเร่ือง หรือควำมเสียหำยใด ๆ ก็ตำม 

  
26. CERTIFICATES OF CONFORMANCE. 26. เอกสำรรับรองผลติภัณฑ์ 
UNLESS EXPRESSLY STATED OTHERWISE BY SELLER IN WRITING, WHERE 
SELLER PROVIDES BUYER WITH CERTIFICATE OF CONFORMANCE (A "COC") 
CERTIFYING THAT ANY GOODS SUPPLIED CONFORM TO STATED 
REGULATIONS, GUIDELINES OR STANDARDS INCLUDING UNITED STATES 
FOOD AND DRUG ADMINISTRATION REGULATIONS AND GUIDELINES 
("REQUIRED STANDARDS"), SUCH COC IS PROVIDED BY SELLER TO CERTIFY 
ONLY THAT THE GOODS SUPPLIED COMPRISE MATERIALS WHICH MEET 
SUCH REQUIRED STANDARDS. BUYER ACKNOWLEDGES AND AGREES THAT 
NO FURTHER REPRESENTATION, WARRANTY OR OTHER STATEMENT IS 
MADE IN RELATION TO THE GOODS TO WHICH A COC RELATES, INCLUDING IN 
RESPECT OF THE TESTING, ASSEMBLY LINE PROCESS OR ASSEMBLY 
ENVIRONMENT FOR THE GOODS (COLLECTIVELY, "EXCLUDED CONFORMITY 
STATEMENTS") AND BUYER HEREBY WAIVES AND RELEASES SELLER FROM 
ANY LIABILITY, CLAIMS OR OTHERWISE RELATING TO ANY EXCLUDED 
CONFORMITY STATEMENTS.   

เว้นแต่ผู ้ขำยจะได้ระบุไว้เป็นอย่ำงอ่ืนอย่ำงชัดแจ้งเป็นลำยลักษณ์อักษร ผู ้ขำยจะมอบเอกสำรรับรองผลิตภัณฑ์ ("COC") 
แ ก่ ผู ้ ซ้ื อ เ พื่ อ รั บ ร อ ง ว่ ำ สิ น ค้ ำ ใ ด  ๆ  ท่ี จั ด ห ำ ใ ห้ นั้ น เ ป็ น ไ ป ต ำ ม ข้ อ บั ง คับ  แ น วท ำ ง  ห รื อ ม ำ ต ร ฐ ำ น ท่ี ร ะ บุ ไ ว้  
รวมถึงเป็นไปตำมข้อบังคับและแนวทำงปฏิบัติขององค์กำรอำหำรและยำแห่งสหรัฐอเมริกำ ("มำตรฐำนท่ีจ ำเป็น") COC 
ดังกล่ำวถูกจดัท ำโดยผูข้ำยเพื่อรับรองว่ำสินคำ้ท่ีได้จัดหำให้นั้นถูกประกอบขึ้นโดยใช้วสัดุท่ีตรงตำมมำตรฐำนท่ีจ ำเป็นดังกล่ำว 
ผู ้ซ้ือรับทรำบและตกลงว่ำไม่มีกำรรับรองหรือกำรรับประกันหรือข้อควำมอ่ืน ๆเพิ่มเติมเ ก่ียวกับสินค้ำ ท่ีระบุใน COC 
รวมถึงกำรทดสอบ กระบวนกำรประกอบ หรือสภำพแวดล้อมของกำรประกอบสินค้ำ  ( ต่อไปน้ีจะ เ รียกรวมกันว่ำ 
"ข้อควำมไม่รับรองผลิตภัณฑ์") และผูซ้ื้อสละสิทธ์ิและยกเวน้ผูข้ำยออกจำกควำมรับผิด กำรเรียกร้องค่ำสินไหมทดแทน หรืออ่ืน ๆ 
ท่ีเก่ียวกบัขอ้ควำมไม่รับรองผลิตภณัฑ ์

  
27. Amendments and Survival.  27. กำรแก้ไขและกำรคงอยู่ของสัญญำ 
No addition to, modification or revision of these Terms contained herein shall be valid 
unless in writing, and signed by duly authorized representative of Seller.  Sections 3 to 
10 (inclusive), Sections 12, 13, 17 to 19 (inclusive), 27, 31 and 32 shall survive the 
expiration or termination of these Terms. 

กำร เพิ่ ม เ ติม  แก้ไข  ห รือทบทวนข้อก ำหนดฉบับ น้ีจะไม่ มี ผลใช้บังคับ เว้นแต่ จะกระท ำลง เ ป็นลำยลักษณ์อักษร 
และไดล้งนำมโดยตวัแทนท่ีไดรั้บอนุญำตของผูข้ำยอย่ำงถูกตอ้ง และขอ้ท่ี 3 ถึง 10 (รวมขอ้ท่ี 10) ขอ้ท่ี 12, 13, 17 ถึง 19 (รวมขอ้ท่ี 
19), 27, 31 และ 32 จะคงอยูต่่อไปหลงัจำกกำรหมดอำยหุรือกำรส้ินสุดของขอ้ก ำหนดเหล่ำน้ี 

  
28. Governing Law and Jurisdiction. 28. กฎหมำยที่ใช้บังคับและเขตอ ำนำจศำล 
These Terms, each Contract and any dispute or claim arising out of or in connection 
with it or its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims) 
shall be governed by and construed in accordance with the laws of the country or state 
listed in Schedule 1 to these Terms by reference to the country in which Seller is 
located.  Seller and Buyer irrevocably agrees that the courts of listed in Schedule 1 to 
these Terms shall have exclusive jurisdiction to settle any dispute or claim arising out 
of or in connection with this Contract or any Contract. 

ข้อก ำหนดฉบับน้ี และสัญญำแต่ละฉบับ และข้อพิพำทหรือกำรเรียกร้องใด  ๆ ท่ีเกิดขึ้ นจำกสัญญำหรือเก่ียวข้องกับสัญญำ 
หรือส่ิงท่ีเป็นสำระส ำคัญ หรือกำรเกิดขึ้ นของส่ิงท่ีกล่ำวมำข้ำงต้น (รวมถึงข้อพิพำทหรือกำรเรียกร้องท่ีไม่เก่ียวกับสัญญำ) 
อยู่ภ ำยใต้กฎหมำยและถูก ตีควำมตำมกฎหมำยของประ เทศหรือ รัฐ ท่ีระบุ ไว้ในตำรำง ท่ี  1  ของข้อก ำหนดฉบับ น้ี  
โดยอ้ำงอิงถึงประเทศท่ีผู ้ขำยตั้ งอยู่  ผู ้ขำยและผู ้ซ้ือตกลงโดยไม่สำมำรถเปล่ียนแปลงได้ว่ำศำลท่ีระบุไว้ในตำรำงท่ี  1 
ข อ ง ข้ อ ก ำ ห น ด ฉ บั บ น้ี มี เ ข ต อ ำ น ำ จ ศ ำ ล พิ เ ศ ษ ใ น ก ำ ร ร ะ งั บ ข้ อ พิ พ ำ ท ห รื อ ข้ อ เ รี ย ก ร้ อ ง ใ ด  ๆ 
ท่ี เ กิ ด ขึ้ น จ ำ ก ห รื อ เ ก่ี ย ว กั บ สั ญ ญ ำ ฉ บั บ น้ี ห รื อ สั ญ ญ ำ 
ใด ๆ 

  
29. Code of Conduct. 29. จรรยำบรรณ 
Seller is committed to conducting its business ethically and lawfully. To that end the 
Seller, through its ultimate parent company, Smiths Group plc, maintains a code of 
business ethics (“Code of Conduct”) and mechanisms for reporting unethical or 
unlawful conduct. The Seller expects that the Buyer will also conduct its business 
ethically and lawfully. If the Buyer has cause to believe that the Seller or any employee 
or agent of the Seller has behaved unethically or unlawfully under, or in connection 
with, these Terms and Conditions, Buyer is encouraged to report such behavior to the 
Seller or to Smiths Group plc. Smiths Group plc’s Code of Conduct and mechanisms 
for making such reports are available on www.smiths.com. 
 

ผูข้ำยมีหนำ้ท่ีท่ีจะตอ้งด ำเนินธุรกิจอย่ำงมีจริยธรรมและถูกตอ้งตำมกฎหมำย และดว้ยเหตุน้ี ผูข้ำยจึงตอ้งรักษำจรรยำบรรณทำงธุรกิจ 
("จรรยำบรรณ") และมีกลไกในกำรรำยงำนกำรกระท ำท่ีผิดจรรยำบรรณหรือผิดกฎหมำยผ่ำนบริษทัแม่ของผูข้ำย คือ บริษทั สมิทธส์ 
ก รุ๊ ป  จ ำ กั ด  ( มห ำ ชน )   ผู ้ข ำ ย ค ำ ดหวัง ว่ ำ ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ด ำ เ นิ น ธุ ร กิ จ อ ย่ ำ ง มี จ ร ร ย ำบร รณแล ะถู ก ต้อ ง ต ำ มกฎหมำ ย 
หำกผูซ้ื้อมีเหตุใหเ้ช่ือวำ่ผูข้ำยหรือพนกังำนหรือตวัแทนของผูข้ำยคนใดก็ตำมประพฤติตนผิดจรรยำบรรณหรือผิดกฎหมำยภำยใตห้รือเ
ก่ียวกบัขอ้ก ำหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี ผูซ้ื้อควรจะตอ้งรำยงำนพฤติกรรมดงักล่ำวต่อผูข้ำย หรือรำยงำนต่อ บริษทั สมิทธส์ กรุ๊ป จ ำกดั 
(มหำชน) จรรยำบรรณและกลไกในกำรรำยงำนดงักล่ำวของบริษทั สมิทธส์ กรุ๊ป จ ำกดั มหำชน สำมำรถดูไดใ้น www.smiths.com  

http://www.smiths.com/
http://www.smiths.com/
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30. Export Regulations and Destination Control Statement. 30. ระเบียบกำรส่งออกและเอกสำรกำรควบคุมปลำยทำง 
If the Deliverables, commodities, technologies or software sold or supplied hereunder 
are exported from the country where Seller resides, they may only be done so in 
accordance with the laws and regulations of such jurisdiction, and any diversion 
contrary to such laws is prohibited. Buyer will not export any technical data, or 
commodities that are controlled by government regulations in violation thereof, and 
agrees to defend, indemnify and hold harmless Indemnitees from and against any 
claim, loss, liability, expense or damage (including liens or legal fees) incurred by 
Seller with respect to any of Buyer’s export or re-export activities contrary to applicable 
export and import controls. 

หำก ส่ิ ง ท่ีต้อง ส่ งมอบ  สินค้ำ  เทคโนโลยี  ห รือซอฟต์แว ร์ ท่ี ข ำยห รือจัดหำให้ น้ี ถู ก ส่ งออกจำกประ เทศ ท่ีผู ้ข ำยอยู่  
จะสำมำรถส่งออกได้เ ม่ือปฏิบัติตำมกฎหมำยและข้อบังคับของเขตอ ำนำจศำลท่ีผู ้ขำยอยู่ เท่ำนั้ น และกำรหลีกเล่ียงใด ๆ 
ท่ี ขั ด ต่ อ ก ฎ ห ม ำ ย ดั ง ก ล่ ำ ว นั้ น ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ ท ำ ไ ด้  ผู ้ ซ้ื อ จ ะ ไ ม่ ส่ ง อ อ ก ข้ อ มู ล ท ำ ง เ ท ค นิ ค  ห รื อ สิ น ค้ ำ ใ ด  ๆ 
ท่ี ถู กควบคุมโดยกฎระ เ บี ยบของ รัฐบำล โดย ฝ่ ำ ฝืนกฎระ เ บี ยบดังกล่ ำ ว  และตกลง ท่ี จะปกป้อง  ชดใช้ค่ ำ เ สี ยหำย 
และปกป้องผู ้ได้รับกำรคุ ้มครองไม่ให้ได้รับผลร้ำยจำกกำรเรี ยกร้องค่ำสินไหมทดแทน กำรสูญเสีย ควำมรับผิด ค่ำใช้จ่ำย 
ห รื อ ค ว ำ ม เ สี ย ห ำ ย ใ ด  ๆ  ( ร ว ม ถึ ง ภ ำ ร ะ ห น้ี สิ น ห รื อ ค่ ำ ธ ร ร ม เ นี ย ม ท ำ ง ก ฎ ห ม ำ ย ) 
ท่ี เ กิ ด ขึ้ น แ ก่ ผู ้ ข ำ ย ใ น ส่ ว น ท่ี เ ก่ี ย ว กั บ กิ จ ก ร ร ม ก ำ ร ส่ ง อ อ ก ห รื อ ก ำ ร ส่ ง อ อ ก ซ ้ ำ ข อ ง ผู ้ ซ้ื อ 
ซ่ึงขดัต่อกำรควบคุมกำรส่งออกและน ำเขำ้ท่ีใชบ้งัคบัอยู่ 

  
31. Intellectual Property. 31. ทรัพย์สินทำงปัญญำ 
Notwithstanding delivery of and the passing of title in any Deliverables, nothing in 
these Terms shall have the effect of granting or transferring to, or vesting in, Buyer 
any Intellectual Property Rights in or to any Deliverables.  As between Seller and 
Buyer, Seller retains all Intellectual Property Rights in relation to the Deliverables 

แ ม้ จ ะ มี ก ำ ร ส่ ง ม อ บ แ ล ะ ก ำ ร ส่ ง ผ่ ำ น ก ร ร ม สิ ท ธ์ิ ใ น ส่ิ ง ท่ี ต้ อ ง ส่ ง ม อ บ ใ ด  ๆ  ก็ ต ำ ม 
ก็ไม่มีส่ิงใดในขอ้ก ำหนดฉบบัน้ีท่ีจะมีผลเป็นกำรใหห้รือโอนหรือใหสิ้ทธ์ิในทรัพยสิ์นทำงปัญญำแก่ผูซ้ื้อในหรือต่อส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบใ
ด ๆก็ตำม และระหวำ่งผูข้ำยและผูซ้ื้อนั้น ผูข้ำยยงัคงสงวนไวซ่ึ้งสิทธ์ิในทรัพยสิ์นทำงปัญญำทั้งหมดของส่ิงท่ีตอ้งส่งมอบ 

  
32. Waiver. 32. กำรสละสิทธิ์ 
A delay in exercising or failure to exercise a right or remedy under or in connection 
with these Terms will not constitute a waiver of, or prevent or restrict future exercise 
of, that or any other right or remedy, nor will the single or partial exercise of a right or 
remedy prevent or restrict the further exercise of that or any other right or remedy. A 
waiver of any right, remedy, breach or default will only be valid if it is in writing and 
signed by the party giving it and only in the circumstances and for the purpose for 
which it was given and will not constitute a waiver of any other right, remedy, breach 
or default. 

ควำมล่ำช้ำในกำรใช้หรือกำรไม่ใช้สิทธ์ิหรือกำรชดเชยเยียวยำภำยใต้หรือเก่ียวกับข้อก ำหนดฉบับน้ี ไม่ถือเป็นกำรสละสิทธ์ิ 
ห รือ ป้องกัน  ห รือจ ำกัดกำรใช้ สิท ธิ ห รือกำรชด เชย เยี ย วย ำนั้ นห รือ สิท ธิห รือกำรชด เชย เยี ย วยำ อ่ืนใดในอนำคต 
และกำรใช้สิทธิหรือกำรชดเชยเยียวยำคร้ังเดียวหรือบำงส่วนจะไม่เป็นกำรขดัขวำงหรือจ ำกดักำรใช้สิทธิหรือกำรชดเชยเยียวยำนั้น 
หรือสิทธิหรือกำรชดเชยเยยีวยำอ่ืนใดต่อไป กำรสละสิทธ์ิ สละสิทธ์ิในกำรชดเชยเยียวยำ สละสิทธ์ิในกำรผิดสัญญำหรือกำรผิดนดัใด 
ๆ  จะ มีผลก็ ต่ อ เ ม่ื อได้ท ำ เ ป็นล ำยลักษ ณ์อักษรและลงนำมโดย ฝ่ ำ ย ท่ีสละ สิท ธ์ิ  และ ให้ มี ผล เฉพำะสถำนกำร ณ์  
แ ล ะ เ พื่ อ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ท่ี ไ ด้ ส ล ะ  แ ล ะ จ ะ ไ ม่ ถื อ เ ป็ น ก ำ ร ส ล ะ สิ ท ธ์ิ  ส ล ะ สิ ท ธ์ิ ใ น ก ำ ร ช ด เ ช ย เ ยี ย ว ย ำ 
สละสิทธ์ิกำรผิดสัญญำหรือกำรผิดนดัอ่ืนใดดว้ย 

  
33. Severability. 33. โมฆะบำงส่วน 
If any term of the Contract (including any exclusion from, or limitation of, liability set 
out in Section 18) is found by any court or body or authority of competent jurisdiction 
to be illegal, unlawful, void or unenforceable, such term will be deemed to be severed 
from the Contract and this will not affect the remainder of the Contract which will 
continue in full force and effect. 

หำกศ ำ ลห รื อห น่ ว ย ง ำนห รื อผู ้ มี อ  ำ น ำ จ ใ ด  ๆ  ข อ ง เ ข ตอ ำ น ำ จ ท่ี มี อ ำ น ำ จ ตัด สิ น ว่ ำ ข้อ ก ำ หนด ใ ด  ๆ  ใ นสั ญญำ 
(รวมถึงกำรยกเว้นหรือกำรจ ำกัดควำมรับผิดใด  ๆ ท่ีก ำหนดไว้ในข้อ 18) ผิดกฎหมำย ไม่ชอบด้วยกฎหมำย เป็นโมฆะ 
ห รื อ ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ บั ง คั บ ใ ช้ ไ ด้  ข้ อ ก ำ ห น ด ดั ง ก ล่ ำ ว จ ะ ถื อ ว่ ำ ถู ก ตั ด อ อ ก จ ำ ก สั ญ ญ ำ 
และจะไม่ส่งผลกระทบต่อส่วนท่ีเหลือของสัญญำซ่ึงจะยงัมีผลใชบ้งัคบัไดอ้ยำ่งสมบูรณ์ต่อไป 

  
34. General. 34. บทท่ัวไป 
Buyer may not assign, novate or transfer all or part of its rights or obligations under the 
Order without the prior written consent of Seller.  Seller is entitled to assign, novate or 
otherwise transfer any rights and/or obligations under a Contract to any of its Affiliates 
or to a third party transferring or acquiring all or substantially all of the whole of a 
business to which a Contract relates.  A person who is not a party to this Contract 
shall have no right to enforce any of its terms.  These Terms constitute the entire 
agreement and understanding between Buyer and Seller in connection with the 
subject matter of the Order, and supersede all prior oral or written communications, 
representations or agreements in relations thereto. 

ผู ้ ซ้ื อ ไ ม่ ส ำ ม ำ ร ถ ม อ บ ห ม ำ ย  แ ป ล ง ห น้ี  
หรือโอนสิทธิหรือหน้ำท่ีทั้ งหมดหรือบำงส่วนภำยใต้ค  ำสั่งซ้ือโดยไม่ได้รับควำมยินยอมเป็นลำยลักษณ์อักษรจำกผูข้ำยก่อน 
ผู ้ขำยมีสิทธิมอบหมำย แปลงหน้ี หรือโอนสิทธิ และ/หรือ หน้ำท่ีใด ๆภำยใต้สัญญำให้กับบริษัทในเครือของผู ้ขำยเอง 
ห รื อ บุ ค ค ล ภ ำ ย น อ ก ท่ี โ อ น ห รื อ ไ ด้ รั บ ธุ ร กิ จ ท่ี เ ก่ี ย ว ข้ อ ง กั บ สั ญ ญ ำ ทั้ ง ห ม ด ห รื อ ใ น ส่ ว น ท่ี มี นั ย ส ำ คั ญ ไ ด้  
บุ ค ค ล ท่ี ไ ม่ ใ ช่ คู่ สั ญ ญ ำ ข อ ง สั ญ ญ ำ น้ี จ ะ ไ ม่ มี สิ ท ธิ บั ง คั บ ใ ช้ ข้ อ ก ำ ห น ด ใ ด  ๆ  ใ น สั ญ ญ ำ ทั้ ง ส้ิ น 
ข้อก ำหนดฉบับน้ีประกอบขึ้ นเป็นข้อตกลงและควำมเข้ำใจระหว่ำงผู ้ซ้ือและผู ้ขำยเ ก่ียวกับสำระส ำคัญของค ำสั่ ง ซ้ือ 
และเปล่ียนแทนกำรส่ือสำรกนั กำรรับรองหรือขอ้ตกลง ดว้ยวำจำหรือเป็นลำยลกัษณ์อกัษรก่อนหนำ้น้ีทั้งหมด 

  

END OF TRANSLATION 

จบค ำแปล 
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ตารางทา้ยสญัญาหมายเลข 1 – กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัและเขตอ านาจ 

  

ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศต

ามทีร่ะบุดา้นล่าง: 

Incoterms 

(เงือ่นไขในการส่งม

อบสนิคา้) 

ในการขนส่งในปัจ

จบุนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา

ยของ: 

เขตอ านาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

ออสเตรเลยี FCA  รฐัวกิตอเรยี 

ประเทศออสเตรเลยี 

ศาลประจ ารฐัวกิตอเรยี ประเทศออสเตรเลยี 

อารเ์จนตน่ิา FCA อารเ์จนตน่ิา ศาลพาณิชยป์ระจ าเมอืงบวัโนส ไอเรส  

เบลเยยีม FCA เบลเยยีม ศาลเบลเยยีม 

บราซลิ FCA บราซลิ ศาลประจ าเมอืงเซา เปาล ูรฐัเซา เปาล ู 

แคนาดา FCA รฐัออนทารโิอ 

(และกฎหมายของประเทศแค

นาดาทีเ่กีย่วขอ้ง) 

ศาลประจ าจงัหวดัออนทารโิอ 

ชลิ ี FCA ชลิ ี ศาลประจ าเมอืงซานเตยีโก เดชเิล  

สาธารณรฐัประชาชนจนี FCA สาธารณรฐัประชนชนจนี 
(“PRC”)  

ศาลประจ าจงัหวดัเทยีนจนิ สาธารณรฐัประชาชนจนี 

โคลอมเบยี FCA โคลอมเบยี ศาลประจ าเมอืงโบโกตา 

สาธารณรฐัเชก็ EXW สาธารณรฐัเชก็ ศาลแขวงประจ าโอโลมุช 

เดนมารก์ EXW สวเีดน ภายใตเ้ขตอ านาจศาลของสวเีดนในเขตศาลแขวงสตอกโฮลม์  

ฝร ัง่เศส EXW ฝร ัง่เศส ศาลพาณิชยข์องเมอืงปารสี  

ฟินแลนด ์ EXW ฟินแลนด ์ ศาลแขวงเฮลซงิก ิ 

อนิเดยี FCA อนิเดยี กฎอนุญาโตตุลาการของศูนยอ์นุญาโตตุลาการระหว่างประเทศสงิ

คโปร ์(“SIAC”)  

คู่สญัญารบัทราบและตกลงว่า  

i. ขอ้พิพาทใดเกิดขึน้จากหรือเกี่ยวขอ้งกับสัญญาฉบับนี้ 

( ร ว มไ ป ถึ ง ค า ถ า มใ ด ๆ  ที่ เ กี่ ย ว ข ้อ ง กั บ ก า ร มี อ ยู่  

กา ร มี ผ ล บั ง คับ ห รือ ก า ร ย ก เ ลิ ก ข อ ง สัญญาฉบับ นี้ ) 

ใหบ้งัคบัใชแ้ละสิน้สุดทีอ่นุญาโตตุลาการสงิคโปรข์องศูนยอ์นุญ

า โ ต ตุ ล า ก า ร ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ สิ ง คโ ป ร ์  ( S I A C ) 

ภ า ย ใ ต ้ เ ว ล า ที่ ย ั ง มี ผ ล บั ง คั บ 

ซึง่กฎดงักล่าวใหถ้อืว่าเป็นส่วนหน่ึงของสญัญาตามขอ้ก าหนด

ข ้ อ นี้  

คณะอนุญาโตตุลาการใหป้ระกอบดว้ยอนุญาโตตุลาการสามค

น  ค น ห น่ึ ง ใ น แ ต่ ง ตั้ ง โ ด ย ผู ้ ข า ย 

อกีคนหน่ึงในแต่งตัง้โดยฝ่ายผูซ้ ือ้และอกีคนหน่ึงใหแ้ต่งตัง้โดยปร

ะ ธ า น ข อ ง  S I A C 

ภาษาทีบ่งัคบัใชใ้นอนุญาโตตลุาการใหเ้ป็นภาษาองักฤษ 

ii.น อ ก จ า ก นี้  

ในกรณีที่ขอ้พิพาทเกี่ยวขอ้งกับจ านวนที่ถึงก าหนดช าระ 

จ านวนคา้งช าระหรอืถงึก าหนดช าระภายใตใ้บก ากบัสนิคา้ใดๆ 

ที่ออกโดยผู ้ขายแก่ผู ้ซ ือ้  และหากผู ้ขายได ้ตกลง เลือก 

ขอ้พพิาทดงักล่าวจะถูกก าหนดตามกระบวนการอนุญาโตตุลา

การแบบเรง่รดัตามมาตรา 5 ของ กฎอนุญาโตตุลาการของ 
SIAC 2010 

iii. ข ้ อ ก า ห น ด ส่ ว น ที่  1  ( ไ ม่ ร ว ม ข ้ อ  9 ) 

ของพระราชบญัญตัอินุญาโตตลุาการและการประนีประนอมอนิ

เดีย  1 9 9 6  ไม่ ใช บ้ัง คับกับขั้นตอนอ นุญาโตตุ ล าการ 

ก่ อนหรือ ร ะ หว่ า ง ก า ร ด า เ นิ นกา ร อ นุญา โตตุ ล า ก า ร 

คู่สญัญาจะตอ้งมสีทิธใินการเขา้ถงึศาลทีม่เีขตอ านาจเพือ่ไดร้บั

มาตรการคุม้ครองช ัว่คราว 
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ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศตามที่

ระบุดา้นล่าง: 

Incoterms 

(เงือ่นไขในการส่งม

อบสนิคา้) 

ในการขนส่งในปัจ

จบุนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา

ยของ: 

เขตอ านาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

อนิโดนีเซยี FCA สาธารณรฐัอนิโดนีเซยี กฎอนุญาโตตุลาการของศูนยอ์นุญาโตตุลาการระหว่างประเทศสิ

งคโปร ์(“SIAC”)  

 

คู่ ส ั ญ ญ า ร ั บ ท ร า บ แ ล ะ ต ก ล ง ว่ า  ( ก ) 

ข ้ อ พิ พ า ท ใ ด ที่ เ กิ ด ขึ ้ น ภ า ย ใ ต ้ ห ร ื อ 

จ า ก ห รื อ เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ ข ้ อ ก า ห น ด แ ล ะ เ งื่ อ นไ ข นี้  

( ร ว มไ ป ถึ ง ค า ถ า มใ ด ๆ  ที่ เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ ก า ร มี อ ยู่  

การมีผลบังคับหรือการยกเลิกของขอ้ก าหนดและเงื่อนไขนี้ 

ห รื อ ก า ร ก ร ะ ท า ใ ด ที่ ไ ม่ ช อ บ ด ้ ว ย ก ฎ ห ม า ย ) 

ใหบ้งัคบัใชแ้ละสิน้สดุทีอ่นุญาโตตลุาการสงิคโปรข์องศูนยอ์นุญาโ

ต ตุ ล า ก า ร ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ สิ ง ค โ ป ร ์  ( S I A C ) 

ภ า ย ใ ต ้ เ ว ล า ที่ ย ั ง มี ผ ล บั ง คั บ 

ซึง่กฎดงักล่าวใหถ้อืว่าเป็นส่วนหน่ึงของสญัญาตามขอ้ก าหนดข ้

อ นี้  

คณะอนุญาโตตุลาการใหป้ระกอบดว้ยอนุญาโตตุลาการสามคน 

ค น ห น่ึ ง ใ น แ ต่ ง ตั้ ง โ ด ย ลู ก ค ้ า 

อกีคนหน่ึงในแต่งตัง้โดยฝ่ายบรษิทัและอกีคนหน่ึงใหแ้ต่งตัง้โดยประ

ธ า น ข อ ง  S I A C 

ภาษาที่บงัคบัใชใ้นอนุญาโตตุลาการใหเ้ป็นภาษาองักฤษ (ข) 

น อ ก จ า ก นี้  

ในกรณีที่ขอ้พิพาทเกี่ยวขอ้งกับจ านวนที่ถึงก าหนดช าระ 

จ านวนคา้งช าระหรอืถึงก าหนดช าระภายใตใ้บก ากบัสินคา้ใดๆ 

ที่ออกโดยบรษิัทใหแ้ก่ฝ่ายลูกคา้ และหากบรษิัทไดต้กลงเลือก 

ขอ้พพิาทดงักล่าวจะถูกก าหนดตามกระบวนการอนุญาโตตุลากา

รแบบเรง่รดัตามมาตรา 5 ของ กฎอนุญาโตตุลาการของ SIAC 

2 0 1 0  ( ค ) 

ไม่มคีู่สญัญาฝ่ายใดมสีทิธใินการรเิร ิม่หรอืยืน่ฟ้องซึง่การกระท าก

ารใดๆ  แก่ศาลยุติธรรมในส่วนที่เกี่ยวขอ้งกับขอ้พิพาทใดๆ 

จนกว่าประเด็นดงักล่าวไดถู้กก าหนดโดยคณะตุลาการและเพียงเ

พื่อวตัถุประสงคใ์หก้ารบงัคบัซึง่ค าชีข้าดของอนุญาโตตุลาการ  

( ง ) 

เวน้แต่มีการก าหนดไวเ้ป็นอย่างอื่นภายใตก้ฎอนุญาโตตุลาการ 

ใหก้ารตัดสินใดๆ ของคณะกรรมการคณะตุลาการเป็นที่สุด 

โ ด ย มี ผ ล บั ง คั บ แ ล ะ 

ไม่อาจโตแ้ยง้ไดแ้ละสามารถถูกใชเ้ป็นพืน้ฐานในการบงัคบัใชต่้อไป

ในประเทศอินโดนีเซียหรือที่อื่นใด (จ) ภายใตส้ ัญญาฉบับนี้ 

คู่ ส ั ญ ญ า แ ต่ ล ะ ฝ่ า ย ไ ด ้ ส ล ะ ซึ่ ง สิ ท ธิ ใ ด ๆ 

ในการอุทธรณห์รอืรอ้งขอซึง่มาตรการคุม้ครองช ัว่คราวจากค าชี ้

ขาดของอนุญาโตตุลาการหรอืค าตดัสนิอืน่ใดของอนุญาโตตุลา

การที่ระบุไวใ้นนี้ และตกลงว่า โดยเป็นไปตามมาตรา  60 ของ 

ก ฎ ห ม า ย ห ม า ย เ ล ข  3 0  ข อ ง 

อนุญาโตตุลาการและการระงบัขอ้พพิาททางเลอืกของสาธารณร ั

ฐ อิ นโ ด นี เ ซี ย  1 9 9 9   ( “ ก ฎ อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ” ) 

ไม่มีคู่ส ัญญาฝ่ายใดสามารถอุทธรณ์ต่อศาลยุติธรรมใดๆ 

ซึ่ง ค า ชี ้ข า ดขอ ง อ นุญา โตตุ ล า ก า รห รือ ค า ตัด สิ นใ ด ๆ 

ข อ ง อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ที่ ร ะ บุ ไ ว ้ นี ้  ( ฉ ) 

คู่ ส ัญญาแ ต่ล ะ ฝ่ ายสล ะซึ่ง ก า รบังคับใช ข้อ งมาตรา  48 

ของกฎอนุญาโตตลุาการและตกลงว่าการอนุญาโตตลุาการน้ันไม่

จ าตอ้งเสรจ็สมบูรณภ์ายในระยะเวลาทีก่ าหนด  

ไอรแ์ลนด ์ EXW หรอื FCA ไอรแ์ลนด ์ ศาลไอรแ์ลนด ์

อสิราเอล EXW สาธารณรฐัเชก็  ศาลแขวงประจ าโอโลมุช 

อติาล ี FCA อติาล ี ศาลประจ าเมอืงมลิาน  

ญีปุ่่ น FCA ญีปุ่่ น ศาลแขวงโตเกยีว  

เม็กซโิก FCA เม็กซโิก ศาลประจ าเมอืงเม็กซโิก ด.ีเอฟ ประเทศเม็กซโิก 

เนเธอรแ์ลนด ์ FCA เนเธอรแ์ลนด ์ อ านาจของศาลทีต่ ัง้อยู่ในเขตอ านาจดงักล่าว 
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ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศตามที่

ระบุดา้นล่าง: 

Incoterms 

(เงือ่นไขในการส่งม

อบสนิคา้) 

ในการขนส่งในปัจ

จบุนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา

ยของ: 

เขตอ านาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

นิวซแีลนด ์ FCA นิวซแีลนด ์ ศาลของประเทศนิวซแีลนด ์

นอรเ์วย ์ EXW สวเีดน ภายใตเ้ขตอ านาจศาลของสวเีดนในเขตศาลแขวงสตอกโฮลม์ 

เปร ู FCA เปร ู ศาลประจ าเมอืงลมิา เปร ู 

ซาอดุอีาระเบยี FCA ซาอดุอีาระเบยี ศาลประจ าเมอืงรยีาด 

สงิคโปร ์ FCA สงิคโปร ์ ศาลสงิคโปร ์

แอฟรกิาใต ้ FCA สาธารณรฐัแอฟรกิาใต ้ ศาลสงูประจ าแอฟรกิาใต ้

เกาหลใีต ้ FCA เกาหลใีต ้ ศาลเกาหลใีต ้

สเปน FCA สเปน ศาลมาดรดิ 

สวเีดน EXW สวเีดน ภายใตเ้ขตอ านาจศาลของสวเีดนในเขตศาลแขวงสตอกโฮลม์ 

ไตห้วนั FCA สาธารณรฐัจนี (ไตห้วนั)  ศาลของสาธารณรฐัจนี (ไตห้วนั) 

ไทย FCA ไทย กฎอนุญาโตตุลาการของศูนยอ์นุญาโตตุลาการระหว่างประเทศสิ

งคโปร ์(“SIAC”)  

คู่สญัญารบัทราบและตกลงว่า  

i. ขอ้พิพาทใดเกิดขึน้จากหรือเกี่ยวขอ้งกับสัญญาฉบับนี้ 

( ร ว มไ ป ถึ ง ค า ถ า มใ ด ๆ  ที่ เ กี่ ย ว ข ้อ ง กั บ ก า ร มี อ ยู่  

กา รมี ผ ลบั ง คับห รือ ก า ร ยก เ ลิ กขอ ง สัญญาฉบับ นี้ ) 

ใหบ้งัคบัใชแ้ละสิน้สุดทีอ่นุญาโตตุลาการสงิคโปรข์องศูนยอ์นุ

ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ร ะ ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ สิ ง คโ ป ร ์ ( S I A C ) 

ภ า ย ใ ต ้ เ ว ล า ที่ ย ั ง มี ผ ล บั ง คั บ 

ซึง่กฎดงักล่าวใหถ้อืว่าเป็นส่วนหน่ึงของสญัญาตามขอ้ก าหนด

ข ้ อ นี้  

คณะอนุญาโตตลุาการใหป้ระกอบดว้ยอนุญาโตตุลาการสามค

น  ค น ห น่ึ ง ใ ห ้ แ ต่ ง ตั้ ง โ ด ย ผู ้ ข า ย 

อกีคนหน่ึงใหแ้ต่งตัง้โดยฝ่ายผูซ้ ือ้และอกีคนหน่ึงใหแ้ต่งตัง้โดยป

ร ะ ธ า น ข อ ง  S I A C 

ภาษาทีบ่งัคบัใชใ้นอนุญาโตตลุาการใหเ้ป็นภาษาองักฤษ 

ii.น อ ก จ า ก นี้  

ในกรณีที่ขอ้พิพาทเกี่ยวขอ้งกบัจ านวนที่ถึงก าหนดช าระ 

จ านวนคา้งช าระหรอืถงึก าหนดช าระภายใตใ้บก ากบัสนิคา้ใดๆ 

ที่ออกโดยผู ้ขายแก่ผู ้ซ ือ้  และหากผู ้ขายไดต้กลงเลือก 

ขอ้พพิาทดงักล่าวจะถกูก าหนดตามกระบวนการอนุญาโตตุลา

การแบบเรง่รดัตามมาตรา 5 ของ กฎอนุญาโตตุลาการของ 
SIAC 2010 

ตรุก ี FCA ตรุก ี ศาลตรุก ี

สาธารณรฐัอาหรบัเอมเิรตส ์ FCA ศูนยก์ารเงนินานาชาตดิไูบ 
(DIFC) 

ศาลการเงนินานาชาตดิไูบ (ศาล DIFC) 

สหราชอาณาจกัร EXW องักฤษ ศาลองักฤษ 

สหรฐัอเมรกิา FCA กฎหมายรฐัเดลาแวร ์ ศาลเดลาแวร ์

อาเซอรไ์บจาน FCA อาเซอรไ์บจาน ศาลอาเซอรไ์บจาน (บาก)ู 

อยีปิต ์ FCA อยีปิต ์ ศาลแห่งอยีปิต ์(ไคโร) 

กรซี FCA กรซี ศาลแห่งกรซี (เอเธนส)์ 

ฮงัการ ี FCA ฮงัการ ี ศาลฮงัการ ี(บูดาเปสต)์ 

คาซคัสถาน FCA คาซคัสถาน ศาลคาซคัสถาน (อลัมาต)ี 

มาเลเซยี FCA สงิคโปร ์ ศาลของประเทศสงิคโปร ์

โปแลนด ์ FCA โปแลนด ์ ศาลแห่งโปแลนด ์(วอรซ์อ) 

สโลวาเกยี FCA สโลวาเกยี ศาลสโลวาเกยี (บราตสิลาวา) 
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ในกรณีทีผู่ข้ายตัง้อยู่ทีป่ระเทศตามที่

ระบุดา้นล่าง: 

Incoterms 

(เงือ่นไขในการส่งม

อบสนิคา้) 

ในการขนส่งในปัจ

จบุนั 

กฎหมายทีใ่ชบ้งัคบัคอืกฎหมา

ยของ: 

เขตอ านาจศาลเฉพาะเหนือคดคีอื:  

เวเนซเูอล่า FCA เวเนซเูอล่า ถา้ผูซ้ ือ้มีภูมิล าเนาอยู่ในเวเนซูเอล่า ขอ้พิพาท ขอ้เรยีกรอ้ง 

ข ้ อ ขั ด แ ย ้ ง 

และ/หรอืความแตกต่างทีเ่กดิขึน้จากหรอืมสี่วนเกีย่วขอ้งกบัสญัญ

าฉบับนี้ใหต้ ัดสินใหเ้ป็นที่สุดโดยสถาบันอนุญาโตตุลาการ 

ต า ม ขั้ น ต อ น 

ขอ้ก าหนดและกฎอืน่ใดทีใ่หไ้วเ้กีย่วกบัอนุญาโตตุลาการตามกฎ

หมายของอนุญาโตตุลาการของศูนยธ์รุกจิส าหรบัการไกล่เกลีย่แ

ล ะ อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร  ( “ C E D C A ” ) 

ทีม่ผีลบงัคบัใชอ้ยู่ในวนัทีม่ขีอ้ขดัแยง้ดงักล่าว  

ใหก้ารอนุญาโตตุลาการด าเนินการดว้ยอนุญาโตตุลาการ3 

คนที่มีช ื่อระบุอยู่ ในรายชื่ออนุญาโตตุลาการของ  CEDCA 

โ ด ย อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร  2 

ค นใ ห ้ แ ต่ ง ตั้ ง แ ย ก กั น โ ด ย คู่ ส ั ญ ญ า แ ต่ ล ะ ฝ่ า ย 

โ ด ย อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร ค น ที่  3 

ผูซ้ ึง่จะเป็นประธานของบลัลงักอ์นุญาโตตุลาการน้ันใหคู้่สญัญาทั้

ง ส อ ง ฝ่ า ย ต ก ล ง กั น เ พื่ อ แ ต่ ง ตั้ ง ขึ ้ น  

ห รื อ ห า ก ไ ม่ มี ก า ร ต ก ล ง กั น ดั ง ก ล่ า ว 

ใ ห ้แ ต่ ง ตั้ งโ ด ย คณ ะ ก ร ร ม ก า ร เ ฉ พ า ะ ข อ ง  C E D C A 

ตามธรรมเนียมและขอ้ก าหนดทีก่ าหนดในกฎอนุญาโตตุลาการข

อ ง  C E D C A 

โดยตวัอนุญาโตตุลาการน้ันจะตอ้งเป็นอนุญาโตตุลาการตามกฎ

หมายและจะตอ้งน าขอ้ก าหนดของสญัญาฉบบันีแ้ละกฎทางการค ้

า ที่ ใ ช ้แ ล ะ ป ฏิ บั ติ ก ั นใ น ส า ธ า ร ณ ร ั ฐ เ ว เ น ซู เ อ ล่ า 

ไม่สามารถอุทธรณ์ค าวินิจฉัยของอนุญาโตตุลาการและ 

โดยเวน้แต่กรณีการอุทธรณเ์กีย่วกบัการเป็นโมฆะตามมาตรา 43 

ขอ ง กฎอ นุญา โตตุ ล า ก า รพา ณิชย ์ กา ร อุ ท ธ รณ์ใ ด ๆ 

ห รื อ ก า ร เ ยี ย ว ย า เ พิ่ ม เ ติ ม จ ะ ไ ม่ ส า ม า ร ถ ท า ไ ด ้  

การอนุญาโตตุลาการจะตอ้งด าเนินการทีศู่นยอ์นุญาโตตุลาการ

ข อ ง  C E D C A 

และภาษาที่ใชใ้นการอนุญาโตตุลาการใหเ้ป็นภาษาสเปน 

โ ด ย ผ ล ข อ ง ข ้ อ ต ก ล ง ด ้ า น อ นุ ญ า โ ต ตุ ล า ก า ร นี้  

คู่สญัญาไดส้ละซึง่สทิธใินการยืน่ขอ้เรยีกรอ้งของตนไปยงัผูพ้ิพา

ก ษ า ท ้ อ ง ถิ่ น ทั่ ว ไ ป ห รื อ ต่ า ง ช า ติ  ดั ง น้ั น 

ใหต้คีวามการยืน่ต่ออนุญาโตตุลาการตามทีก่ าหนดในขอ้นีว้่าเป็

นทางเดยีวและดงัน้ัน ไม่สามารถยืน่ไปยงัเขตอ านาจศาลทั่วไปได ้ 

ถา้ผูซ้ ือ้มภีูมลิ าเนาตัง้อยู่ในประเทศอืน่นอกเหนือจากเวเนซเูอล่า 

ขอ้เรยีกรอ้งทัง้หมดทีเ่กดิขึน้หรอืเกีย่วขอ้งกบัสญัญาในปัจจุบนัใ

หต้ดัสนิระงบัขอ้พพิาทโดยกฎอนุญาโตตุลาการของหอการคา้ระ

ห ว่ า ง ป ร ะ เ ท ศ 

โดยใหบ้ลัลงักอ์นุญาโตตุลาการประกอบไปดว้ยอนุญาโตตุลาการ

จ า น ว น  3  ค น  แ ต่ ง ตั้ ง ต า ม ก ฎ ดั ง ก ล่ า ว 

และใหไ้มอามีเ่ป็นสถานทีข่องอนุญาโตตุลการและใหด้ าเนินการเ

ป็นภาษาองักฤษ  


